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Congratulations!
You have chosen to pur-
chase a high-quality product.
Familiarise yourself with the
product before using it for
the first time.
] Read the following
instructions for use
carefully.
Use the product only as de-
scribed and only for the giv-
en areas of application. Store
these instructions for use
carefully. When passing the
product on to third parties,
please also hand over all ac-
companying documents.

Scope of delivery/
Parts list (fig. A)

1 x ladder (1) including
11 x ladder rung (1a)
2 x ladder foot (1b)
1 x ladder leg (1c)
1 x ladder leg with cross

brace (1d)

1 x cross brace (2)

2 x screw (3)

2 x shim (4)

2 x screw nut (5)

1 x instructions for use

Technical data
Weight approx. 5.9kg

Maximum permissible load
capacity: 150kg

EN 131

ol

Intended use

This product has been de-
signed for private use to
help with climbing up both
indoors and outdoors and
can bear a maximum weight
of up to 150kg. The product
can be used to stand on to
work for a short time.

Date of manufacture
(month/year): 12/2024

Symbols used/Safety
instructions to prevent
causing accidents

Warning, falling off
the ladder

Follow the
instructions

GB/CY 9



X | Inspect ladder upon
g delivery. Before use
each time, do a
visual inspection of the ladder
to ensure that it is undam-
aged and safe to use. Do not
use a damaged ladder.

Maximum permissi-
ble load capacity

Do not use the
ladder on an uneven
or loose surface.

Avoid leaning out to
the side.

% | Do not set up the
ladder on contami-
nated ground.

Maximum number
of users

Do not climb up or
down while looking
away.

10 GB/CY

Hold tightly onto the
ﬁ ladder while climb-

ing up or down.
When working on the ladder,
hold it firmly or if this is not
possible take other safety
measures.

.@/v/

e X Avoid jobs that put
a lateral strain on
ladders, e.g. drilling

through solid materials side-

ways.
o/l X
% any heavy or cum-
bersome equipment

when using a ladder.

Do not carry/wear

%| Do not climb on the
ladder wearing
inappropriate shoes.

x| Do not use the

% | ladder if you have
@ﬁ physical limitations.
Certain health conditions,
taking of medications, and
misuse of alcohol or drugs
when using the ladder can
lead to safety risk.




Warning, electri-
cal hazard. Ascer-
tain all risks due to
electrical equip-
ment such as
high-voltage over-
head power lines
and other exposed electrical
equipment and do not use
the ladder if there is any risk
posed by electric current.

>

Do not use ladder to
bridge gaps.

g

ﬂ V| Ladder not
O for profes-
sional use.
. v| If aladder with
' stabilising struts is
\ delivered, and these
struts are to be attached by
the user prior to initial use,
this must be indicated on the

ladder and in the instructions
for use.

3,

N :?i
==
=

. X| Do not cross side-
E‘K\ ways from the step-

[ | ladder to some
other surface.

A‘/ Open the ladder
fully before use.

max.

Use the ladder only

v
%A:% with the spread
V'Y | stopper in place.

Horizontal surfaces
similar to the plat-
form of a stepladder

but not designed for
that purpose (e.g. a worktop
made of plastic) must be
clearly marked on the sur-
face (if required for construc-
tion purposes).

rungs must be
leaning at the cor-
rect angle when in use.

/w v/| Lean-to ladders with
e

. . v| Ladders used to

" | reach areas at any
great height must be
pushed at least 1 m out away
from the point of placement
and secured if need be.

up v/| Use the ladder only
f when it is facing in
the direction indi-
cated for set-up (should this
be required by its design).

GB/CY 11



X] Do not lean the
@ ladder against any

unsuitable surfaces.

o %] Do not use the top
;_—@ three steps/rungs of
a lean-to ladder to
stand on. The last metre of
telescopic ladders may not
be used.

2 %] Do not stand on the
%1\2 top two steps/rungs

of a stepladder
unless it has a platform or
holder for knee/hand.

~—~| Locking devices

f'f must be inspected
e and fully secured
before use if this does not
happen automatically.

¢ Do not stay up on the lad-
der without taking regular
breaks (tiredness is a risk).

e The ladder may never be
moved from above.

e When transporting the lad-
der avoid damaging it by
lashing it down, for exam-
ple, and make sure that is

suitably fastened/attached.

12 GB/CY

e Make sure that the ladder
is suitable for the respec-
tive purpose.

¢ Do not use a ladder soiled
by e.g. wet paint, dirt, oil,
or snow.

¢ Do not use the ladder
outdoors in unfavourable
weather conditions, e.g.
strong wind.

¢ For professional use, a risk
assessment must be car-
ried out taking into account
the legal provisions in the
country of use.

¢ When the ladder is placed
in position, be aware of the
risk of a collision with e.g.
pedestrians, vehicles, or
doors. Whenever possible,
lock any doors (but not
emergency exits) and win-
dows in the work area.

¢ Do not modify the ladder’s
design.

¢ Do not move the ladder
while standing on it.

¢ Take care when using the
ladder outdoors in the wind.

¢ Use non-conductive lad-
ders for work that must be
done underneath electric
cables.



A Danger to life!

¢ Never leave children unsu-
pervised with the packag-
ing material. Risk of suffo-
cation.

Risk of injury to
children!

e Children may not play with
the product. Warn children
specifically that the prod-
uct is not a toy.

¢ Take into account chil-
dren’s natural instinct to
play and sense of adven-
ture. Prevent situations and
behaviours for which the
product is not intended.

¢ The product is not for
climbing on or playing
with! Make sure that peo-
ple, especially children, do
not pull themselves up on
the product.

e When not in use, the prod-
uct must be stored out of
the reach of children.

¢ Cleaning and operator
maintenance may not be
carried out by children.

Set-up (fig. B)

Note: For assembly you will

need a suitable spanner (not

included in delivery).

1.Remove the packaging
material.

2.Use the screws (3), shims
(4) and screw nuts (5) to
secure the cross brace (2)
to the product (1).

Use

The product can be used
either as a stepladder or as a
lean-to ladder.

Risk of trapping fingers.
Mind your fingers when open-
ing and closing the product.

Unlocking the product

(fig. C)

¢ The product is secured to
one of the rungs (1a) by
the locking hook (1e).

¢ Pull the locking hook
and raise the ladder leg
(1c) slightly to unlock the
product.

For use as a stepladder
(fig. D)

Important: Pay attention
to the heights for use, as
shown in fig. D.

GB/CY 13



Unfolding the ladder

1.Unlock the product.

2.Extend the ladder leg (1¢)
as wide as possible from
the ladder leg with cross
brace (1d).

3.Secure the product by
hooking both sides of the
top rung (1a) of the ladder
leg with cross brace into
the recesses (1f) provided.

4.You can also place the lad-
der leg on a stair. Secure
the product by hooking both
sides of a rung of the ladder
leg with cross brace into the
recesses (1f) provided.
Important: As you do so,
make absolutely sure to
pay attention to the maxi-
mum use heights and the
angles indicated.

Folding up the ladder

1.Tilt the product slightly
towards the ladder leg with
cross brace.

2.Press the ladder leg towards
the ladder leg with cross
brace until they are both
touching. Use the locking
hook to secure the product
to the lowest rung of the
ladder leg with cross brace.

14 GB/CY

For use as a lean-to

ladder (fig. E)

Important: Select the

heights for use as shown

in fig. E.

1.Unlock the product and
slide the ladder leg (1c) to
the height desired.

2.Next, use the locking hook
(1e) to secure the product
to a rung (1a) of the ladder
leg with cross brace (1d).

3.After using, push the lad-
der leg fully back in and
with the locking hook
secure the product to the
lowest rung of the ladder
leg with cross brace.

List of parts to be
checked

When doing regular checks
the following items must be
taken into consideration:

e check that legs (parts
standing upright) are not
twisted, bent, warped,
dented, cracked, corroded,
or dilapidated;

¢ check that legs are in good
condition to be used as fix-
ation points for other parts;



check that fasteners (welds,
screws, bolts, etc.) are not
missing, loose, or corroded,;
check that no rungs are
missing and are not loose,
heavily worn, corroded, or
damaged;

check that hinges between
back and front sides are
not damaged, loose, or
corroded;

check that the lock stays in
horizontal position, no rear
bars and corner braces are
missing and are not bent,
loose, corroded, or dam-
aged;

check that there are no
rung hooks missing, dam-
aged, loose, or corroded
and that they can be
hooked onto the rungs
properly;

check that guide brackets
are not missing, damaged,
loose or corroded and that
they latch into the strut
correctly;

check that no ladder feet/
feet caps are missing and
that they are not loose,
heavily worn, corroded. or
damaged;

¢ check that the entire ladder
is unsoiled (e.g. dirt, paint,
oil, or grease);

¢ check that the locking
catches (if there are any)
are not damaged or cor-
roded and that they func-
tion correctly;

Should any of the checks
listed above prove unsatis-
factory, the ladder should
NOT be used.

Repair and
maintenance

e Keep the product clean
and free from foreign mate-
rials since these materials
can destroy hinges and
their functioning.

e Oil the hinging mechanism
regularly.

¢ Repairs and maintenance
of the product must be
performed by a profession-
al and in accordance with
the instructions.

NOTE: A professional is
someone who has the
knowledge of performing
repairs or maintenance
work, by having attended

GB/CY 15



a manufacturer’s training
session, for instance.

¢ For repair and replacement
of parts such as feet, for
example, it may be neces-
sary to contact the manu-
facturer or dealer.

Transport and
storage

¢ Improper handling of the
product during transport
and storage can lead to
damage.

¢ Close the product up after
use, for storage, and trans-
port.

e Secure and fasten down
the product during trans-
port (e.g. on roof carriers
or in the car) to prevent
damage.

¢ When not in use, always
store the product clean and
dry at room temperature.

¢ Do not store anything on
the product.

e Store the product away
from areas in which its
condition might rapidly
deteriorate (e.g. exposed
to humidity, high tempera-
tures, bad weather).

16 GB/CY

e Store the product in a po-
sition that helps it to stay
upright (e.g. hanging on a
ladder holder or lying on an
even, clean surface).

e Store the product so that it
cannot be tripped over or
be in someone’s way.

Cleaning

Only clean the product with
a damp cloth and wipe dry
afterwards.

IMPORTANT! Never clean
the product with harsh
cleaning agents.

Disposal
> Dispose of t.he produgt
and packaging materi-
als in accordance with
current local regulations.
Store the packaging materi-
als (foil bags, for example)
out of the reach of children.
For further information about
disposal of the product no
longer needed, contact your
local council. Dispose of the
product and the packaging
in an environmentally friendly
manner.



/N, The Recycling Code

(—’; distinguishes different

materials to be returned
for recycling. The Code con-
sists of the recycling symbol
for the recycling process and
a number that identifies the
material.

Notes on the
guarantee and
service handling

The product was produced
with great care and under
continuous quality control.
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH gives
private end customers a
three-year guarantee on this
product from the date of pur-
chase (guarantee period)

in accordance with the
following provisions. The
guarantee is only valid for
material and manufacturing
defects. The guarantee does
not cover parts that are sub-
ject to normal wear and tear
and that are thus considered
wear parts (e.g. batteries)
and it does not cover fragile
parts such as switches or

parts that are made of glass.
Claims under this guarantee
are excluded if the product
has been used incorrectly,
improperly, or contrary to the
intended purpose, or if the
provisions in the instructions
for use were not observed,
unless the end customer
proves that a material or
manufacturing defect exists
that was not caused by one
of the aforementioned cir-
cumstances. Claims under
the guarantee can only be
made within the guarantee
period by presenting the
original sales receipt. Please
therefore keep the original
sales receipt. The guaran-
tee period is not extended
by any repairs carried out
under the guarantee, under
statutory guarantees, or as
a gesture of goodwill. This
also applies to replaced and
repaired parts. If you wish
to make a claim please first
contact the service hotline
mentioned below or contact
us by e-mail.

GB/CY 17



If there is a guarantee case,
then the product will be
repaired or replaced free

of charge to you or the pur-
chase price will be refunded,
depending on our choice.
There are no further rights
from the guarantee. Your legal
rights, in particular guarantee
claims against the respective
seller, are not limited by this
guarantee.

Guarantee handling

To ensure rapid processing

of your case please follow

the following instructions:

¢ For all inquiries keep the
sales receipt and pro-
duct number (e.g. IAN
123456_7890) handy as
proof of purchase.

¢ You will find the product
number on the product la-
bel, on an engraving on the
product, on the title page
of your instructions (bot-
tom left), or on the sticker
on the back or bottom of
the product.

18 GB/CY

¢ Should any functional prob-
lem or other defects occur,
first contact the service
department named below
by telephone or use our
contact form, which you will
find at parkside-diy.com
under service categories.
¢ Once the product is deter-
mined to be defective, you
can then attach the proof
of purchase (sales receipt)
and state the nature of the
defect and when it occur-
red and send it, postage
free for you, to the address
of the service department
of which you have been
notified.
o At parksi-
: de-diy.
com you
% | can find
Ll | i 'I.'I: -. and
ek download
these and
parkside-diy.com many
other manuals. With this
QR code you can directly
access parkside-diy.com.




Select your country and
use the search template to
look for the operating ins-
tructions. By entering the
product number (e.g. IAN
123456_7890) you access
the operating instructions
for your product.

IAN: 471976_2407

Service handling

Customer Service United
Kingdom
Telephone: 08000518970
@ Customer service Cyprus
Telephone: 80094242

Contact form at
parkside-diy.com
Location: Germany

GB/CY
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Cestitamo!
Ovom kupnjom odlucili ste
se za visokokvalitetan pro-
izvod. Upoznajte se s proi-
zvodom prije prve upotrebe.
Stoga pazljivo proci-
|| | tajte sljedecée upute
za uporabu.
Koristite se proizvodom
samo na nacin kako je ovdije
opisano i u navedene svrhe.
Dobro Cuvajte ovo upute
za uporabu. Ako proizvod
predajete drugim osobama,
svakako im predajte i svu
dokumentaciju.

Opseg isporuke/
Pregled dijelova (sl. A)
1 x ljestve (1) ukilj.
11 x precCka ljestvi (1a)
2 x stopa ljestvi (1b)
1 X noga ljestvi (1c)
1 x noga ljestvi s
traverzom (1d)
1 x traverza (2)
2 x vijak (3)
2 x podlozna plocCica (4)
2 x matica za vijak (5)
1 x upute za uporabu

20 HR

Tehnicki podaci
Tezina: otprilike 5,9 kg
najveca nosivost: 150 kg

EN 131

Datum proizvodnje
&I (mjesec/godina):

12/2024
Namjenska uporaba
Ovaj proizvod je dizajniran
kao pomo¢ pri penjanju za
unutarnju i vanjsku upotre-
bu u privatnom podruciju i
moze se opteretiti do maks.
150 kg. Proizvod se moze

koristiti kao postolje za staja-
nje za kratkotrajne aktivnosti.

Koristeni simboli/
Sigurnosne upute
kako biste izbjegli
uzroke nezgoda

Upozorenje, pad s
ljestvi

Slijedite upute



% | Provjerite ljestve
g nakon isporuke.
Prije svake uporabe
vizualno provijerite jesu li
liestve oStecene i osigurajte
sigurnu uporabu. Nemojte
koristiti oStecene ljestve.

v
najveca nosivost

-, X| Ne upotrebljavajte
§ liestve na neravhom
‘ ili rastresitom tlu.

e X Izbjegavajte nagi-
H njanje u stranu.

x| Ne postavljajte
E‘ ljestve na kontami-

©

& | nirano tlo.

«

o maksimalni broj
korisnika

X

Nemoijte se penjati
7 ili silaziti niz liestve

okrenutog lica.

Cvrsto se drzite za
liestve kada se
penjete i spustate.

N
<

Kada radite na ljestvama,
¢vrsto se drzite ili upotreblja-
vajte druge sigurnosne mjere

ako to nije moguce.
Hﬁl koji uzrokuju bo¢no
opterecenije ljestvi,

npr. bo¢no busenje kroz

cvrste materijale.
o/ X _
% te ljestve, nemojte
nositi opremu koja

je teSka ili nezgrapna.

X| lzbjegavajte radove

Kada upotrebljavaj-

X| Nemojte se penjati
na ljestve s nepri-
kladnom obucom.

x| Ne upotrebljavajte
% | ljestve u slucéaju
@ﬁ fiziCkih ogranienja.
Odredena zdravstvena sta-
nja, lijekovi, zlouporaba
alkohola ili droga prilikom
uporabe ljestvi mogu dovesti
do opasnosti po sigurnost

HR 21



x| Koji proizlaze iz
ju, npr. visokona-
nemojte upotrebljavati ljestve

Upozorenje, elek-
tricna opasnost.
Utvrdite sve rizike

elektricne oprema

u radnom podruc-
ponske vodove ili drugu
izloZzenu elektricnu opremu i
gdje postoji opasnost od
elektricne struje.

Nemoijte upotreblja-

e X
..ﬁ,- vati ljestve kao

most.

E X ﬁ V| Ljestve za
7Y @ neprofesio-
J nalnu upo-

rabu

L. ¥| Ako se ljestve ispo-
i T rucuju sa stabilizira-
~ juéim traverzama i
korisnik te traverze treba
ugraditi prije prve uporabe,
to mora biti naznaceno na
liestvama i u uputama za

uporabu.

. X| Ne stupajte bo¢no
K‘ sa samostojecih
[ | ljestvi na neku drugu
povrsinu.
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A‘/ Prije uporabe potpu-
no otvorite ljestve.

max.

Ljestve upotreblja-

v
% %\ vate samo s umet-
VY | nutim sigurnosnom

preCkom.

Vodoravne povrsine
koje podsjec¢aju na
podest samostoje-

¢ih ljestvi, ali nisu
dizajnirane za to (npr. plastic-
na radna povrsina za odlaga-
nje) moraju biti jasno oznace-
ne na povrsini (ako je to
potrebno zbog konstrukcije).

{‘ v| Ljestve za naslanja-
55|-75°

nje s preCkama
ljestvi moraju se
upotrebljavati pod ispravnim
kutom.

- V| Ljestve za pristup
vecoj visini moraju
se izvuci najmanije 1
m iznad toCke naslanjanja i
po potrebi osigurati.

up v| Upotrebljavajte
f ljestve samo u
navedenom smjeru
postavljanja (ako je to po-
trebno zbog konstrukcije).




ljestve na nepriklad-

5 X| Nemoijte naslanjati
ne povrsine.

o X| Nemojte upotreblja-
;_—@ vati gornje tri stepe-
> nice/precke ljestvi
za naslanjanje kao povrsinu
za stajanje. Posljednji metar
teleskopskih ljestvi ne smije
se rabiti.

2 X| Ne upotrebljavajte

ce/preCke samosto-
jecih ljestvi bez platforme i
oslonca za ruke/koljena kao
povrSinu za stajanje.

—| Uredaji za zaklju€a-
/2| vanje moraju se
© provjeriti i potpuno
osigurati prije uporabe ako
se to ne odvija automatski.

¢ Ne zadrzavajte se na lje-
stvama predugo bez redo-
vitih prekida (umor je rizik).

e | jestve se nikada ne smiju
pomicati odozgo.

¢ SprijeCite oStecenja pri-
likom transporta ljestvi,
npr. tako da ih zategnete
i osigurate da su ispravno
priCvr§¢ene/postavljene.

%1\2 gornje dvije stepeni-

¢ Osigurajte da su ljestve

prikladne za odgovarajucu
primjenu.

¢ Nemojte upotrebljavati

zaprljane ljestve, npr. mo-
krom bojom, prljavstinom,
uljem ili snijegom.

Ne upotrebljavajte ljestve
na otvorenom pri nepovolj-
nim vremenskim uvjetima,
npr. pri jakom vjetru.

U okviru profesionalne
uporabe mora se provesti
procjena rizika uzimajuci u
obzir zakonske propise u
zemlji uporabe.

Kada postavljate ljestve,
budite svjesni opasnosti od
sudara, npr. s pjesacima,
vozilima ili vratima.
ZakljuCajte vrata (ali ne i
izlaze za slu€aj opasnosti) i
prozore u radnom prostoru
ako je to moguce.

Nemojte mijenjati kon-
strukciju ljestvi.

Nemojte se pomicati lje-
stve dok stojite na njima.
Pazite na vjetar kada lje-
stve upotrebljavate na
otvorenom.
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e Za neizbjezne radove pod
elektriCnim naponom upo-
trebljavajte nevodljive lje-
stve.

A Opasnost po zivot!

¢ Nikad ne ostavljajte djecu
da se bez nadzora igraju s
ambalaznim materijalom.
Postoji opasnost od gusenja.

Opasnost od ozljeda
za djecu!

¢ Djeca se ne smiju igrati
proizvodom. Djeci poseb-
no naglasite da proizvod
nije igracka.

e Obratite paznju na djec-
ji prirodni instinkt za igru i
spremnost na eksperimen-
tiranje. Sprijeciti situacije i
ponasanja koja nisu nami-
jenjena proizvodu.

¢ Proizvod nije sprava za pe-
njanje ili igru! Osigurajte
da osobe, posebice djeca
proizvod ne koriste kao po-
magalo za podizanje.

¢ Kada se ne koristi, proi-
zvod se mora Cuvati izvan
dohvata djece.

e Ciséenje i korisni¢ko odr-
Zavanje ne smiju provoditi
djeca.
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Montaza (sl. B)

Napomena: Za sastavljanje

potreban je vijCani kljuc (nije

sadrzan u opsegu isporuke).

1. Uklonite ambalazni materijal.

2.PriCvrstite traverzu (2) po-
mocu vijaka (3), podloznih
ploCica (4) i matica (5) za
proizvod (1).

Uporaba

Proizvod se moze upotreblja-
vati samostojece ljestve ili
kao ljestve za naslanjanje.
Opasnost od prignjecenja.
Prilikom rasklapanja i sklapa-
nja proizvoda pazite na prste.

Otkljucavanje proizvoda

(sl. C)

¢ Proizvod se aretira kukom
za zakljucavanje (1e) koja
se pricvrscuje za preCku
liestvi (1a).

¢ Povucite kuku za zaklju-
Cavanje i lagano podignite
nogu ljestvi (1c¢) kako biste
otkljucali proizvod.

Uporaba kao samostojece
ljestve (sl. D)

Vazno: Pridrzavajte se visina
uporabe kao sto je prikazano
na sl. D.



Rasklapanje ljestvi

1.0tkljucajte proizvod.

2.Povucite nogu ljestvi (1c)
Sto je vise moguce od noge
liestvi s traverzom (1d).

3.0sigurajte proizvod tako
da gornju preCku (1a) noge
ljestvi s traverzom zakacite
u predvidene udubine (1f) s
obje strane.

4.Nogu ljestvi mozete po-
staviti i na stepenice. Osi-
gurajte proizvod tako da
jednu precku noge ljestvi s
traverzom zakacite u pred-
videne udubine (1f) s obje
strane. Vazno: Obvezno se
pridrzavajte maksimalnih
visina uporabe te navede-
nih kutova.

Sklapanje ljestvi
1.Lagano nagnite proizvod u
smjeru noge ljestvi s tra-

verzom.

2.Gurnite nogu ljestvi prema
nozi ljestvi s traverzom dok
se obje ne dodirnu. Osi-
gurajte proizvod pomocu
kuke za zaklju€avanje na
najnizoj precki noge ljestvi
s traverzom.

Uporaba kao ljestve za

naslanjanje (sl. E)

Vazno: Pridrzavajte se visina

uporabe kao §to je prikazano

na sl. E.

1.0tkljucajte proizvod i gur-
nite nogu ljestvi (1c) na
Zeljenu visinu.

2.ZakljuCajte zatim proizvod
pomocu kuke za zakljucCa-
vanje (1€) koja se priCvr-
SCuje za preCku (1a) noge
liestvi s traverzom (1d).

3.Nakon uporabe, gurnite
nogu ljestvi do kraja natrag
i osigurajte proizvod po-
mocu kuke za zakljuCava-
nje na najnizoj precki noge
ljestvi s traverzom.

Popis dijelova za

provjeru

Tijekom redovitih provje-

ra potrebno je uzeti u obzir

sljedece:

e provjerite da grede (us-
pravni dijelovi) nisu savi-
jene, iskrivljene, uvrnute,
udubljene, napuknute,
korodirane ili trule;

¢ provjerite da su grede oko
to¢aka pri¢vrséivanja za dru-
ge dijelove u dobrom stanju;
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provjerite da priCvrsni ele-
menti (kao $to su zakovice,
vijci, svornjaci) ne nedosta-
ju, da nisu labavi ili zahrdali;
provjerite da ne nedostaju
preCke i da nisu labave,
jako istroSene, korodirane
ili oStecene;

provjerite da zglobovi
izmedu prednje i straznje
strane nisu osteceni, labavi
ili korodirani;

provjerite da zasun ostane
u vodoravnom polozaju, da
ne nedostaju straznje vodi-
lice i kutni nosaci, da nisu
savijeni, labavi, korodirani
ili oSteceni;

provjerite da ne nedosta-
ju kuke za preCke, da nisu
ostecene, labave ili korodi-
rane te da se pravilno mo-
gu zakacite na precke;
provjerite da nosaci vodilica
ne nedostaju, da nisu oste-
¢eni, labawvi ili korodirani i da
pravilno sjedaju na gredu;
provjerite da ne nedostaju
stope/kapice za stope, da
nisu labave, jako istro$ene,
korodirane ili oStecene;

HR

® provjerite da su cijele lje-
stve bez oneciscenja (npr.
prljavstine, boje, ulja ili
masti);

® provjerite da brave za
zakljuCavanje (ako postoje)
nisu ostecene ili korodirane
i da ispravno funkcioniraju;
Ako bilo koja od gore na-
vedenih provjera nije zado-
voljavajuca, ljestve se NE
smiju rabiti.

Popravak i odrzavanje

¢ \/odite racuna da proizvod
bude Cist te da na njemu
ne bude stranih materijala
jer ti materijali mogu unistiti
zglobove i funkcioniranje.

¢ Redovito podmazujte
zglobni mehanizam.

¢ Popravke i radove na odr-
Zavanju proizvoda mora
obavljati stru¢na osoba pre-
ma uputama proizvodaca.
NAPOMENA: Stru¢na oso-
ba je netko tko ima znanje
za provedbu popravaka ili
radova na odrzavanju, npr.
sudjelovanjem na obuci
proizvodaca.



¢ Prilikom popravka i zamje-
ne dijelova kao $to su npr.
stope, po potrebi se obrati-
te proizvodacu ili trgovcu.

Transport i

skladistenje

¢ Nestru¢no rukovanje proi-
zvodom tijekom transporta
i skladiStenja moze dovesti
do ostecenja.

e Sklopite proizvod nakon
uporabe te za svrhe skladi-
Stenja i transporta.

e Osigurajte i priCvrstite
proizvod tijekom transporta
(npr. na krovnim nosacima
ili u automobilu) kako biste
izbjegli ostecenja.

e Kada ne koristite proizvod,
Cuvajte ga uvijek u suhom
i Cistom stanju na sobnoj
temperaturi.

¢ Nemoijte nista skladistiti na
proizvodu.

e Skladistite proizvod poda-
lie od podrucja gdje bi se
njegovo stanje moglo brzo
pogorsati (npr. vlaga, viso-
ke temperature, izlozenost
vremenskim prilikama).

e Skladistite proizvod u
polozaju koji osigurava da
ostane ravan (npr. objeSen
na nosac ljestvi ili odlozen
na ravnu, Cistu povrsinu).

e Skladistite proizvod na
nacin da ne moze pred-
stavljati opasnost od spoti-
canja ili prepreku.

CiScéenje

Cistite ga samo vlaznom

krpom za CiS€enje i na kraju

ga osusite.

VAZNO! Proizvod nikad ne-

moijte Cistiti oStrim sredstvi-

ma za Ciscenje.

Uputa za zbrinjavanje

> Zbrinitevproizvod .i.
@n ambalazne materijale u
skladu s vazecéim lokal-
nim propisima. Cuvajte am-
balazni materijal (kao $to su
npr. folijske vrecice) izvan
dohvata djece. Za viSe infor-
macija o zbrinjavanju istroSe-
nog proizvoda obratite se
svojoj opcinskoj ili gradskoj
upravi. Zbrinite proizvod i
ambalazu ekoloski.
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/N, Kod za reciklazu sluZi
’;’5) za oznadavanje raznih
materijala radi njihova
vra¢anja u kruzni tok za po-
novno koristenje (recikliranje).
Kod se sastoji od simbola za
kruzni tok koristenja te broja
koji oznaCava materijal.

Napomene vezane
za garanciju i usluge
servisa

Proizvod je proizveden

s velikom paznjom i pod
stalnom kontrolom. Tvrtka
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privatnim
krajnjim kupcima na ovaj
proizvod daje trogodisnju
garanciju od datuma kupo-
vine (garancijsko razdoblje)
u skladu s sljedecim odred-
bama. Garancija se odnosi
samo na greske u materijalu i
obradi. Garancija se ne od-
nosi na dijelove koji su pod-
loZni uobi¢ajenom habaniju
te se stoga moraju smatrati
potroSenim dijelovima (npr.
baterije), niti na lomljive dije-
love poput sklopki ili dijelova
koji su izradeni od stakla.
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Zahtjevi iz ove garancije su
iskljuCeni ako je proizvod
koriSten nepropisno ili ne-
pravilno ili ako nije koristen u
okviru predvidene namjene
ili predvidenog opsega upo-
rabe ili ako se nisu postivale
odredbe iz uputa za upora-
bu, osim ako krajnji kupac
moze dokazati da se radi o
greski u materijalu ili obradi
koji se ne temelji na nekoj od
gore spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se
ostvariti samo unutar garan-
cijskog roka uz predocCenje
izvornog raguna. Cuvajte sto-
ga izvorni racun. Garancijski
rok se nacelno ne produzuje
uslijed eventualnih poprava-
ka na temelju garancije, za-
konskog jamstva ili kulancije.
To se takoder odnosi i na
zamijenjene i popravljene di-
jelove. U slu€aju bilo kakvih
prituzbi, molimo kontaktirajte
prvo nize navedeni servisni
telefon ili nas kontaktirajte
putem e-poste.



Ako se radi o garancijskom
slu¢aju, mi ¢emo proizvod -
po nasem izboru - besplatno
popraviti ili zamijeniti ili cemo
vam vratiti kupoprodajnu ci-
jenu. Druga prava na temelju
garancije ne postoje. Ovom
garancijom nisu ogranic¢ena
vasa zakonska prava, poseb-
no jamstveni zahtjevi prema
doti€nom prodavatelju.

(1) U slu€aju manjeg poprav-
ka jamstveni rok se produlju-
je onoliko koliko je kupac bio
liSen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog
neispravnosti stvari izvrSe-
na njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok
pocinje tec¢i ponovno od za-
mjene, odnosno od vracanja
popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno
popravljen samo neki dio
stvari, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno samo za taj
dio.

Obrada u slucaju
reklamacije po jamstvu
Kako bismo brzo mogli obra-
diti vas zahtjev, molimo da
slijedite sljedece upute:

e Za sve upite, drzite u pri-
pravnosti racun i broj arti-
kla (npr. IAN 123456_7890)
kao dokaz kupnje.

¢ Broj artikla pronaci Cete na
tipskoj ploc€ici na proizvo-
du, gravuri na proizvodu,
naslovnoj stranici vasih
uputa (dolje lijevo) ili na
naljepnici na straznjoj ili
donjoj strani proizvoda.

¢ Ako dode do funkcionalnih
greSaka ili drugih nedosta-
taka, prvo se telefonom
obratite dolje navedenom
servisnom odjelu ili kori-
stite nas obrazac za kon-
takt koji mozete pronadi
na parkside-diy.com pod
tockom Servis.

¢ Proizvod koji je evidentiran
kao neispravan mozete
besplatno poslati na pri-
opc¢enu adresu servisa, uz
prilaganje potvrde o kupniji
(racun) i podataka o ka-
kvom se kvaru radi i kada
se pojavio.
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J Ove i mno-
- ge druge
priru¢nike
o - mozete
e dF-BW | pogledatii
. preuzeti na
parkside-diy.com de'dly
com. Ovaj QR kod vodi vas
izravno na parkside-diy.
com. Odaberite svoju
zemlju i potrazite upute za
rukovanje pomocu maske
za pretrazivanje. Unosom
broja artikla (npr. IAN
123456_7890) bit Cete
preusmjereni na upute za
rukovanje za svoj proizvod.

IAN: 471976_2407

Usluge servisa
Sluzba za korisnike
Hrvatska
Telefon: 0800805933
Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
Sjediste: Njemacka
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Srdacno Cestitamo!
Ovom kupovinom ste se od-
lu€ili za kvalitetan proizvod.
Upoznajte se sa proizvodom
pre nego $to poCnete da ga
koristite.
U tu svrhu pazljivo
|| | procitajte sledece
uputstvo za
koriSéenje.
Proizvod koristiti samo na
opisani nacin i za navedenu
oblast primene. Sacuvajte
ova uputstvo za koriscenje.
Kada proizvod predajete tre-
¢em licu, prilozite i svu doku-
mentaciju.

Obim isporuke/
Pregled delova (sl. A)

1 x merdevine (1) uklj.
11 x preCka za
merdevine (1a)
2 x Cep (1b)
1 x nogara (1¢)
1 x nogara sa
stabilizatorom (1d)
1 x stabilizator (2)
2 x zavrtanj (3)
2 x podloska (4)
2 x navrtka (5)
1 x uputstvo za koridéenje

Tehnicki podaci
TeZina: cca. 5,9 kg
maksimalna nosivost: 150 kg

EN 131

ol

Namenska upotreba

Ovaj artikal je dizajniran kao
pomocno sredstvo za penja-
nje liénu upotrebu u zatvo-
renom i otvorenom prostoru
i moze se opteretiti do mak-
simalno 150 kg. Artikal se
moze koristiti kao postolje za
kratkoroCne aktivnosti.

Datum proizvodnje
(mesec/godina):
12/2024

Koriséeni simboli/
Bezbednosna uputstva
za izbegavanje uzroka
nezgoda

Upozorenje, pad sa
merdevina

Sledite uputstva
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X | Proverite merdevine
g nakon isporuke. Pre

svake upotrebe,
vizuelno pregledajte merde-
vine da li imaju ostec€enja i
osigurajte bezbednu upotre-
bu. Ne koristite oSte¢ene
merdevine.

v/
§X

” H X
x| Ne postavljajte

E‘ merdevine na
& | prijavom tlu.

%' Y| maksimalan broj

ﬂ\ korisnika

7

. /v | Cvrsto se drzite za
ﬁ@ merdevine kada se
penjete i spustate.

maksimalna nosivost

Ne Koristite merde-
vine na neravnom ili
labavom terenu.

Izbegavajte naginja-
nje u stranu.

©

Nemoijte se penjati ili
spustati sa merdevi-
na okrenutog lica.

X

Kada radite na merdevinama,
drzite se ¢vrsto ili sprovodite
druge mere bezbednosti ako
to nije moguce.

e X lzbegavajte rad koji
uzrokuje bo¢no opte-
recenje na merdevi-

nama, npr. bo¢no busenje

kroz Cvrste materijale.
devine, nemojte

8
nositi opremu koja

je teSka ili nezgodna.

Kada koristite mer-

Nemojte se penjati na
merdevine sa nepri-
kladnim cipelama.

x| Nemojte koristiti
merdevine ako
imate fiziCka ograni-
Cenja. Odredena zdravstvena
stanja, lekovi, zloupotreba
alkohola ili droga mogu
dovesti do opasnosti po
bezbednost prilikom koris¢e-
nja merdevina.




Upozorenje, opa-
snost od strujnog
udara. Identifikujte
sve rizike koje
predstavlja elek-
tricna oprema u
radnom podrudju,
npr. visokonaponski daleko-
vodi ili druga izloZena elek-
tricna oprema i ne koristite
merdevine tamo gde postoji
rizik od elektricne struje.

e

X| Nemoijte koristiti
merdevine kao
most.

E X ﬁ v'| Merdevine
' za neprofe-
U O sionalnu

upotrebu

.. v/| Ako se merdevine
W . v . .
) t isporucCuju sa stabili-
L | zatorom i ovaj stabi-
lizator treba da budu postav-
lien pre prve upotrebe od
strane korisnika, to mora biti
naznac¢eno na merdevinama i

u uputstvima za upotrebu.

. X| Ne idite bo¢no sa
K‘ samostojecih mer-
[ | devina na bilo koju
drugu povrsinu.

v| Pre upotrebe pot-
A puno otvorite mer-

max. devine.

v/| Koristite samo
% \ merdevine sa umet-
A% é nutom zastitom od

Sirenja.

Horizontalne povrsi-
ne koje podsecaju,
ali nisu projektovane

da lice na platformu
samostojecih merdevina (npr.
plasti¢na radna plo¢a) mora-
ju biti jasno obelezene na
povrsSini (ako je to konstruk-
cijski nuzno).

v/| Oslone merdevine
/w sa preCkama moraju
™| se koristiti pod pra-
vim uglom.

| Merdevine za pristup
'~ | vecoj visini moraju
biti izvu€ene najma-
nje 1 m iznad taCke oslanja-
nja i po potrebi osigurane.

up /| Koristite merdevine
f samo u navedenom

smeru postavljanja
(ako je to predvideno dizaj-
nom).
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devine na nepriklad-

5 %] Ne naslanjajte mer-
ne povrsine.

e X| Nemojte koristiti
;_@ gornja tri stepenika/
i precke oslonih
merdevina kao prostor za
stajanje. Poslednji metar
teleskopskinh merdevina se
ne sme koristiti.

s %] Nemoijte Kkoristiti
5&1\2 gornje dve stepeni-

ce/preCke samosto-
jecih merdevina bez platfor-
me i oslonca za ruke/kolena
kao povrsinu za stajanje.

—| Uredaji za zakljuca-
2| vanje moraju biti
© provereni i potpuno
osigurani pre upotrebe ako
se to ne deSava automatski.

¢ Ne zadrzavajte se predu-
go na merdevinama bez
redovnih pauza (umor je
faktor rizika).

¢ Merdevine se nikada ne
smeju pomerati odozgo.
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¢ Sprecite ostecCenja prilikom
transporta merdevina, npr.
pricvrstite ih i proverite da
li su pravilno pri¢vr§cene/
namestene.

¢ Uverite se da su merdevine
pogodne za odgovarajucu
primenu.

e Zaprljane merdevine, npr.
vlaznom bojom, prljavsti-
nom, uljem ili snegom, ne
koristiti.

¢ Ne koristite merdevine na
otvorenom u nepovoljnim
vremenskim uslovima, npr.
upotreba prilikom jakog
vetra.

¢ U kontekstu profesionalne
upotrebe, procena rizika
se mora izvrsiti uzimajuci u
obzir zakonske odredbe u
zemlji u kojoj se koristi.

e Kada postavljate merde-
vine, budite svesni rizika
od sudara, na primer sa
pesacima, vozilima ili vrati-
ma. Zaklju€ajte vrata (ali ne
i izlaze u slu€aju nuzde) i
prozore u radnom prostoru
ako je moguce.

¢ Ne menjajte konstrukciju
merdevina.



¢ Ne pomerajte merdevine
dok stojite na njima.

¢ Budite svesni vetra kada
koristite na otvorenom.

¢ Koristite neprovodne mer-
devine za neizbezne radove
pod elektricnim naponom.

A Opasnost po zivot!

¢ Nikada ne ostavljajte decu
bez nadzora s amba-
lazom. Postoji opasnost
od gusenja.

Opasnost od povreda
za decu!

¢ Deci je zabranjeno da se
igraju s artiklom. Posebno
upozorite decu na to da
predmet nije igracka.

e Obratite paznju na decji
prirodni instinkt za igru i
spremnost na eksperimen-
tisanje. Sprecite situacije
i ponasanje nepredvidene
za artikal.

¢ Artikal nije sredstvo za
penjanje ili igranje! Vodite
racuna o tome da se odra-
sle osobe a posebno deca
ne povlace uvis uz artikal.

¢ Artikal se mora Cuvati van
domasaja dece kada se
ne koristi.

e Ciséenje i korisni¢ko odr-
Zavanje ne smeju da vrse
deca.

Montaza (sl. B)

Napomena: Za montazu po-

treban vam je odgovarajuci

klju€ (koji nije isporucen).

1.Uklonite ambalazu.

2.PricCvrstite stabilizator (2)
na artikal (1) zavrtnjima (3),
podloSskama (4) i navrtka-
ma (5).

Koriséenje

Predmet se moze koristiti kao

samostojece ili kao oslone

merdevine.

Opasnost od prignjecena.

Pazite na prste kada raskla-

pate i sklapate artikal.

Otkljuc¢avanje artikla (sl. C)

¢ Artikal se zaklju¢ava na
preCki merdevina (1a)
pomocu kuke za zaklju€a-
vanje (1e).

¢ Povucite kuku za zaklju-
Cavanje i lagano podignite
nogaru merdevina (1c) da
biste otkljucali predmet.
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KoriSéenje kao samosto-
jeée merdevine (sl. D)
Vazno: Obratite paznju na
visinu upotrebe kao $to je
prikazano na slici D.

Rasklapanje merdevina

1.0tkljucajte artikal.

2.Povucite nogaru (1c) sto je
vise moguce od nogare sa
stabilizatorom (1d).

3.0sigurajte artikal tako Sto
Cete zakaciti gornju preCku
(1a) nogare sa stabilizato-
rom u predvidena udublje-
nja (1f) sa obe strane.

4. Takode mozete postaviti
nogaru na jednu stepenicu.
Osigurajte artikal tako Sto
Cete zakaciti jednu precku
nogare sa stabilizatorom
u predvidena udubljenja
(1f) sa obe strane. Vazno:
Obavezno vodite racuna o
maksimalnoj visini upotre-
be i navedenim uglovima.

Sklapanje merdevina
1.Blago nagnite artikal prema
nogari sa stabilizatorom.
2.Gurnite nogaru prema no-

gari sa stabilizatorom dok
se obe ne dodirnu.
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Osigurajte artikal pomocu
kuke za zaklju€avanje na
najnizoj precki nogare sa
stabilizatorom.
KoriSéenje kao oslone
merdevine (sl. E)
Vazno: Obratite paznju na
visinu upotrebe kao sto je
prikazano na slici E.
1.0tkljucajte artikal i gurnite
nogaru (1c) do zeljene
visine.
2.Zatim zakljuCajte artikal po-
mocu kuke za zakljuCavanje
(1e) na precki (1a) nogare
sa stabilizatorom (1d).
3.Nakon upotrebe, gurnite
nogaru u potpunosti nazad
i osigurajte artikal pomocu
kuke za zaklju¢avanije na
najnizoj precki nogare sa
stabilizatorom.

Spisak delova za

proveru

Periodi¢ni pregledi moraju

ukljucivati:

e proveru da profili (uspravni
delovi) nisu savijene, krive,
uvrnute, udubljene, napu-
knute, korodirane ili trule;



¢ proveru da li su profili oko
taCaka pri¢vrscivanja drugih
delova u dobrom stanju;

e proveru da pric¢vrs¢ivaci
(kao Sto su zakovice, Sra-
fovi, zavrtnji) ne nedostaju,
nisu labavi ili korodirani;

e proveru da preCke ne ne-
dostaju, da su labave, da
su jako istroSene, korodira-
ne ili ostecene;

e proveru da spojevi spre-
da-nazad nisu osteceni,
labavi ili korodirani;

e proveru da reza ostaje u
horizontalnom polozaju, da
zadnje Sine i uglovi ne nedo-
staju, da nisu savijeni, laba-
vi, korodirani ili oSteceni;

¢ proveru da kuke za preCke
ne nedostaju, da nisu oste-
¢eni, labavi ili korodirani i da
pravilno zahvataju u precki;

e proveru da drzaci za vode-
nje ne nedostaju, da nisu
osteceni, labavi ili korodira-
ni i da pravilno zahvataju u
precagi;

¢ proveru da stopala/Cepovi
merdevina ne nedostaju, da
su labavi, da su jako istro-
Seni, korodirani ili oSteceni;

e proveru da li su cele mer-
devine Ciste od kontamina-
cije (npr. prljavstine, boje,
ulja ili masti);

¢ proveru da skakavica za
zaklju€avanje (ako ih ima)
nije oStecena ili korodirana
i da ispravno funkcionise;

Ako bilo koja od gore nave-
denih provera nije zadovo-
liavaju¢a, merdevine NE bi
trebalo da se koriste.

Popravka i odrzavanje

¢ Drzite artikal Cistim i bez
stranih materijala jer ovi
materijali mogu unistiti
zglobove i funkciju.

¢ Redovno podmazujte
zglobni mehanizam.

¢ Radove na popravci i odr-
Zavanju na artiklu mora
izvrSiti stru€¢na osoba i u
skladu sa uputstvima proi-
zvodaca.
NAPOMENA: Stru¢no lice
je neko ko ima znanja da
izvrSi popravke ili odrzava-
nje, npr. u¢es¢em na kursu
obuke koji obezbeduje
proizvodac.
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¢ Prilikom popravke i zame-
ne delova kao $to su npr.
stopala, obratite se proi-
zvodacu ili prodavcu ako je
potrebno.

Transport i

skladistenje

* Nepravilno rukovanje ar-
tiklom tokom transporta i
skladistenja moze dovesti
do ostecenja.

¢ Sklopite artikal nakon
upotrebe i za skladiStenje i
transport.

e Osigurajte i priCvrstite arti-
kal tokom transporta (npr.
na krovnim nosacima ili u
automobilu) da biste izbegli
ostecenije.

¢ Kada se ne koristi, artikal
Cuvati u suvom i Cistom sta-
nju na sobnoj temperaturi.

¢ Ne skladistite nista na
artiklu.

e Cuvajte artikal dalje od
mesta gde bi se njegovo
stanje moglo brzo pogor-
Sati (npr. vlaznost, visoke
temperature, izloZzenost
vremenskim neprilikama).
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e Cuvajte artikal u polozaju
koji pogoduje da artikal
ostane u ravni (npr. obe-
Sen na nosa¢ merdevina ili
postavljen na ravnu, Cistu
povrsinu).

e Cuvajte artikal tako da ne
moze predstavljati opasnost
od spoticanja ili prepreku.

CiScéenje

Cistiti samo vlaznom krpom

za CiSc¢enje, a zatim osusiti

suvom krpom za CiScenje.

VAZNO! Ne G&istiti jakim sred-

stvima za CiScenje.

Napomene u vezi

odlaganja u otpad

5> Odlozite artikal i amba-
@ n laze u skladu sa vaze-

¢im lokalnim propisima.
Drzite materijale za pakovanije
(kao $to su kese od folije) van
domasaja dece. Za vise
informacija o naCinu odlaga-
nja dotrajalog artikla obratite
se svojoj lokalnoj ili gradskoj
upravi. Odlozite artikal i pako-
vanje u skladu s principima
za zastitu zivotne sredine.



/. Kod za reciklazu se
(—’;’53 koristi za oznaCavanje

razliCitih materijala za
povratak u ciklus reciklaze.
Kod se sastoji od simbola za
reciklazu i broja koji identifi-
kuje materijal.

Napomene za
garanciju i postupak
za servisiranje

Ovaj proizvod proizveden

je pod briznim nadzorom i
stalnom kontrolom. Za ovaj
proizvod DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH
odobrava privatnim krajnjim
korisnicima garanciju od tri
godine od datuma kupovine
(garantni rok) u skladu sa sle-
deéim odredbama.

Garancija se odnosi samo na
materijalne i obradne greske.
Garancijom nisu obuhvaceni
delovi koji podlezu standar-
dnom habanju i stoga se
smatraju potrosnim delovima
(npr. baterije), kao ni lomljivi
delovi kao §to su prekidaci ili
delovi izradeni od stakla.

Prava koja proizlaze iz ove
garanciju gube se ako je
predmet koris¢en nenamen-
ski ili nepravilno i izvan nje-
gove predvidene namene ili
predvidenog obima upotre-
be, kao i ukoliko se korisnik
nije pridrzavao navoda iz
uputstva za upotrebu izuzev
ako krajnji korisnik dokaze
da postoji greSka u materija-
lu ili njegovoj obradi koja ne
proizlazi iz gorepomenutih
okolnosti. Prava koja proizla-
ze iz garancije vaze iskljuCivo
za period u okviru garantnog
roka uz predocCenje original-
nog racuna. Zato Vas molimo
da sacuvate originalni racun.
Garantni rok se ne produ-
Zava zbog popravki koje se
vr§e na osnovu garancije,
zakonske garancije ili do-
brih poslovnih obi¢aja. To se
odnosi i ha zamenjene i po-
pravljene delove. U slucaju
bilo kakvih prituzbi, molimo
Vas da prvo kontaktirate nize
navedeni telefon dezurne
servisne sluzbe ili nas kon-
taktirajte putem e-poste.
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U slu€aju prava na garanciju,
mi ¢emo - po nasem izboru
- besplatno popraviti ili za-
meniti proizvod ili Vam vratiti
novac prema kupoprodajnoj
ceni. Druga prava nisu obu-
hvacena garancijom. Ova
garancija ne ograni¢ava Vasa
zakonska prava, a narocito
ne VaSe pravo na potraziva-
nje garancije prema pred-
metnom prodavcu.

Obrada u slucaju

reklamacije

Da biste bili sigurni da ¢e

vas zahtev biti brzo obraden,

pratite sledec¢a uputstva:

e Za sve upite, neka vam
budu dostupni racun
i broj artikla (npr. IAN
123456_7890) kao dokaz
kupovine.

¢ Molimo pronadite broj
artikla na natpisnoj plocici
artikla, gravuru na artiklu,
naslovnicu vasih uputstava
(dole levo) ili nalepnicu na
poledini ili dnu artikla.

¢ Ako dode do funkcionalnih
greSaka ili drugih kvarova,
molimo vas da prvo kon-
taktirate dole navedenu
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servisnu sluzbu telefonom
ili koristite na$ kontakt
obrazac, koji mozete pro-
naci na parkside-diy.com u
kategoriji Servis.

e Zatim mozete besplatno

poslati artikal koji je evi-
dentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste do-
bili, prilazuci racun (prizna-
nicu) i detalje o tome $ta je
kvar i kada se pojavio.

. Mozete

pogledati i
preuzeti
s, | ove i mno-
=1 . 'I'I: . ge d':,ug.e
. priruCnike
parkside-diy.com de_d|y
com. Ovaj QR kod vas vodi
direktno na parkside-diy.
com. lzaberite svoju zemlju
i potrazite uputstva za
rukovanje koristeci okvir za
pretragu. UnoSenjem broja
artikla (npr. IAN
123456_7890) bicete preu-
smereni na uputstva ruko-
vanje vasima artiklom.

IAN: 471976_2407




Postupak za
servisiranje

Korisnicki servis Srbija
Telefon: 0800801807
Kontakt obrazac na parksi-

de-diy.com
Sediste: Nemacka

Uvozi i stavlja u promet:
Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija

Tel.: 0800 300 180,
E-Mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:
¢ da pozovete korisniCki
servis: 0800 300 180
¢ posaljete e-mail na:
kontakt@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl
prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu
asistenciju, molimo da sacu-
vate fiskalni raCun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.
Lidl i proizvodac nisu u
mogucnosti da garantuju
obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih delova
nakon isteka garantog peri-
oda/perioda saobraznosti.
Ukoliko za tim bude potre-
be, putem nase Sluzbe za
potroSaCe mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova
I opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima

i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zastiti
potroSaca, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti iskljucuje
prava koja kupac ima u skladu sa vaze¢im
Zakonom o zastiti potroSa¢a po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu
da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
greSaka u proizvodnji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u slu€aju da opravka
nije moguca, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a $to se dokazuje fiskalnim racunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog rac¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom

roku, prodavac c¢e izvrsiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc¢, potrebno
je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuce
delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po€ev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je

u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni
racun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile
na sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja na uredaju
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su:
velika vlaga, previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja, oStecenja
gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriSc¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusSalo da popravi trece
neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriS¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je €iSc¢enje i odrzavanje uredaja uradeno
protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriS¢en u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Multifunkcionalne merdevine

Model:

Delta-Sport-Nr.: ML-13733

IAN / Serijski broj: IAN: 471976_2407

Proizvodac: Hamburg

GERMANY

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH e Wragekamp 6 ® 22397

Davalac garancije- uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
Tel.: 0800 300 180, E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe
potroSacu:

datum sa fiskalnog racuna

Uvorzi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
Tel.: 0800 300 180, E-Mail: kontakt@lidl.rs

10.22.2024 / AM 11:11



Felicitari!
Ati ales sa achizitionati un
produs de calitate superioa-
ra. inainte de prima utilizare,
trebuie sa va familiarizati cu
produsul dumneavoastra.
Cititi cu atentie ur-
|| | matoarele instructi-
uni de utilizare.
Utilizati produsul numai in
modul descris si in scopurile
de utilizare prevazute. Pas-
trati aceste instructiuni de
utilizare intr-un loc sigur. Tn
cazul predarii produsului unei
alte persoane, transmiteti
toata documentatia acestuia.

Cuprinsul livrarii/
Denumirea compo-
nentelor (fig. A)

1 x scara (1) incl.
11 x stinghie (1a)
2 x picior scara (1b)
1 x bara (1c)
1 x bara cu traversa (1d)
1 x traversa (2)
2 x surub (3)
2 x saiba (4)
2 x piulita (5)
1 x instructiuni de utilizare

Date tehnice
Greutate: cca 5,9 kg
Sarcina maxima: 150 kg

EN 131

ol

Utilizarea conform
destinatiei

Acest articol este conceput
ca mijloc de urcare la interi-
or si exterior, de uz privat, si
suporta o sarcina maxima de
150 kg. Articolul poate fi fo-
losit ca punct de sprijin pen-
tru activitati de scurta durata.

Data fabricatiei
(luna/anul): 12/2024

Simboluri utilizate/
Instructiuni de sigu-
ranta pentru evitarea
accidentelor

Avertizare, cadere

de pe scara
Respectati
instructiunile
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X | Verificati scara dupa
g livrare. Tnainte de fi-
ecare folosire, verifi-
cati vizual scara cu privire la
deteriorari si utilizarea ei in
siguranta. Nu folositi scara,
daca este deteriorata.

Sarcina maxima

%| Nu folositi scara pe
un teren denivelat
sau neconsolidat.

Evitati inclinarea
laterala

% | Nuinstalati scara
pe un teren conta-

minat.
1 Y| Numar maxim de
utilizatori

Nu urcati si nu co-
borati scara decat
cu fata spre ea.
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. / v | Laurcare si cobora-

ﬁ@ re tineti-va strans de
scara. Atunci cand

lucrati pe scara, tineti-va de

ea sau, atunci cand acest

lucru nu este posibil, folositi

alte mijloace de siguranta.

(]
Hﬁl presupun o solicita-
re laterala a scarii,

de ex. gaurirea unor materia-
le solide cu o bormasina.
/| X
nu purtati echipa-
mente grele sau

greu de manipulat.

% Evitati lucrarile care

Cand folositi scara,

%| Nu urcati pe scara
cu incaltaminte ne-
potrivita.

X| Nu folositi scara in
é%g% cazul in care aveti li-
mitari fizice. Anumi-
te stari de sanatate, adminis-
trarea de medicamente, abu-
zul de alcool sau de droguri
pot duce la periclitarea sigu-
rantei in folosirea scarii.




Avertizare, pericol

electric. ldentifi-

cati orice risc ge-
x| nerat de echipa-

?J mentele electrice
din zona de lucru,
de exemplu, linii
electrice aeriene de nalta
tensiune sau alte echipa-
mente electrice expuse, si nu

utilizati scara daca exista ris-
curi de natura electrica.

: X

iy

X V| Scara pen-
h’,‘ ﬁ@ tru uz
] non-profe-

sional

Nu folositi scara ca
punte de trecere.

”N v/| Daca scara se livrea-
! T za cu traverse de
\ stabilizare, iar aceste
traverse trebuie aplicate de
utilizator inainte de prima utili-
zare, acest lucru trebuie indi-
cat direct pe scara, precum si

in instructiunile de utilizare.

. X| Nu pasiti in lateral

E‘K‘ pe o alta suprafata
[ | direct de pe scara.

v/| Scara trebuie des-
A chisa complet inain-

max. te de utilizare.

v/| Folositi scara numai
%A:% cu elementul de si-

guranta pus.

Suprafetele orizon-
tale similare unei
scari cu platforma
de lucru, care insa
nu sunt proiectate in acest
scop (de ex. raft de lucru din
material plastic), trebuie mar-
cate in mod explicit pe su-
prafata lor (daca acest lucru
este impus de constructor).

. J| | Scarile simple cu
/w stinghii trebuie incli-

nate la un unghi

corespunzator.

: = /| Pentru accesul la o
X—Tl inaltime mai mare,

scara trebuie impin-

sa cu cel putin 1 m dincolo
de punctul de sprijin superior
si, la nevoie, trebuie asigurata.
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up /| Folositi scara doar
f pe directia de insta-

lare prevazuta (daca
acest lucru este impus prin
constructie).

X Nu sprijiniti scara de
suprafete improprii.

o X| Nu folositi ultimele
21:@ trei trepte/stinghii
ale scarii simple
drept suprafats de sprijin. In
cazul scarilor telescopice nu
se va folosi ultimul metru al
scarii.

te/stinghii ale unei
scari duble fara
platforma si sprijin pentru
mana/genunchi nu se vor fo-
losi pe post de suprafata de
sprijin.

-%\ X| Ultimele doua drep-
1
2

«—~| Dispozitivele de blo-

P care se vor controla
Ve si asigura temeinic
inainte de utilizare, daca
acest lucru nu se realizeaza
automat.
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e Nu raméaneti timp indelun-
gat pe scara fara sa faceti
pauze regulate (oboseala
reprezinta si ea un risc).

e Scara nu se va misca nici-
odata din partea de sus.

e Evitati deteriorarea scarii in
timpul transportului, de ex.
prin ancorarea ei, Si asi-
gurati-va ca este fixata in
mod corespunzator.

¢ Asigurati-va ca scara este
adecvata scopului in care
doriti sa o folositi.

¢ Nu folositi o scara murdara,
de ex. de vopsea proaspa-
ta, mizerii, ulei sau zapada.

¢ Nu folositi scara in aer li-
ber, atunci cand conditiile
sunt nefavorabile, de pilda
la vant puternic.

e in cazul unei utilizari profe-
sionale, trebuie sa se reali-
zeze o evaluare a riscurilor,
tindnd seama de legislatia
specifica tarii respective.

e Cand se instaleaza scara,
fiti atenti la riscul de coliziu-
ne, de exemplu, cu pietoni,
vehicule sau usi. Blocati
usile (dar nu iesirile de ur-
genta) si ferestrele din zona
de lucru, daca este posibil.



¢ Nu modificati constructia
scarii.

¢ Nu miscati scara din loc in
timp ce stati pe ea.

e | a utilizarea scarii in aer li-
ber, tineti seama de vant.

e Daca efectuati lucrari care
presupun prezenta tensi-
unii electrice, folositi scari
izolate.

A Pericol de moarte!

¢ Nu lasati copiii nesuprave-
gheati sa intre in contact
cu ambalajul. Exista pericol
de sufocare.

Pericol de ranire
pentru copii!

e Copiii nu au voie sa se joa-
ce cu articolul. Explicati
copiilor in mod special ca
articolul nu este o jucarie.

¢ Aveti in vedere instinctul
copiilor de a se juca si bu-
curia lor de a experimenta.
Preveniti situatiile si com-
portamentele nepotrivite
pentru articol.

e Articolul nu este un dispozitiv
de catarat sau de joaca! Asi-
gurati-va ca nimeni, in speci-
al copiii, nu folosesc articolul
ca mijloc de catarare.

e Cand nu este folosit, arti-
colul nu trebuie lasat la in-
demana copiilor.

e Curatarea si intretinerea
de catre utilizator nu pot fi
efectuate de catre copii.

Montajul (fig. B)

Indicatie: Pentru mon-

taj aveti nevoie de o cheie

adecvata (neinclusa in cu-

prinsul livrarii).

1. Inlaturati ambalajul.

2. Atasati traversa (2) cu aju-
torul suruburilor (3), a sai-
belor (4) si a piulitelor (5) la
articol (1).

Utilizarea

Articolul poate fi folosit pe post

de scara dubla sau simpla.

Pericol de strivire. Aveti gri-

ja de degete la plierea si de-

plierea articolului.

Deblocarea articolul

(fig. C)

¢ Articolul este blocat cu un
carlig (1e) prins de o stin-
ghie (1a) a scarii.

¢ Trageti carligul de bloca-
re si ridicati usor bara sca-
rii (1c) pentru a debloca ar-
ticolul.
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Utilizarea pe post de
scara dubla (fig. D)
Important: Respectati inal-
timea de utilizare conform
prezentarii din fig. D.

Deschiderea scarii
1. Deblocati articolul.
2. Indepartati complet bara

(1c) de bara cu traversa (1d).
3. Asigurati articolul prin fixa-

rea ultimei stinghii de sus
(1a) a barei cu traversa in

locasurile (1f) prevazute pe

ambele parti.

4. Puteti aseza bara scarii si pe

o treapta. Asigurati artico-

lul prin fixarea unei stinghii a

barei cu traversa in locasu-

rile (1f) prevazute pe ambe-
le parti. Important: Respec-

tati neaparat inaltimile ma-

xime de utilizare, precum si

unghiurile indicate.

Plierea scarii
1. Basculati usor articolul in
directia barei cu traversa.

2. Apropiati bara scarii de ba-

ra cu traversa pana cand

cele doua se ating. Asigu-
rati articolul cu carligul de
blocare pe ultima stinghie
de jos a barei cu traversa.
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Utilizarea pe post de
scara simpla (fig. E)
Important: Respectati inal-
timea de utilizare conform
prezentarii din fig. E.

1. Deblocati articolul si glisati
bara scarii (1c¢) la inaltimea
dorita.

. Blocati apoi articolul cu
carligul de blocare (1¢) pe
o stinghie (1a) a barei cu
traversa (1d).

3. Dupa utilizare, glisati la loc
bara scarii si asigurati arti-
colul cu cérligul de bloca-
re fixat pe stinghia cea mai
de jos a barei cu traversa.

N

Lista componentelor
care trebuie verificate

in cadrul verificarilor regulate,

tineti cont de urmatoarele:

e asigurati-va ca barele (pie-
sele verticale) nu sunt cur-
bate, indoite, rasucite, tur-
tite, crapate, corodate sau
delabrate;

e asigurati-va ca barele sunt
in stare buna in jurul punc-
telor de fixare a celorlalte
componente;



e verificati ca elementele de
fixare (de ex. nituri, su-
ruburi, buloane) sa nu lip-
seasca, sa nu fie slabite si
nici corodate;

e verificati sa nu lipseasca
stinghii, acestea sa nu fie
desprinse, prea uzate,
corodate sau deteriorate;

e verificati ca articulatii-
le dintre partea din fata si
cea din spate a scarii sa
nu fie deteriorate, slabite
sau corodate;

e verificati ca mecanismul
de blocare sa ramana in
pozitie orizontala, sa nu
lipseasca sinele din spate
si nici coltarele de rigidiza-
re, acestea sa nu fie cur-
bate, slabite, corodate sau
deteriorate;

e asigurati-va ca nu lipsesc
carligele pentru stinghii,
ca nu sunt deteriorate, sla-
bite sau corodate si ca se
fixeaza regulamentar pe
stinghii;

e asigurati-va ca etrierele de
ghidare nu lipsesc, nu sunt
deteriorate, slabite sau
corodate si ca se cupleaza
regulamentar cu traversa;

e verificati sa nu lipseasca
picioarele scarii/capacele
picioarelor, sa nu fie prea
largi, prea uzate, corodate
sau deteriorate;

e verificati ca scara in intre-
gime sa nu prezinte impuri-
tati (de ex. mizerii, vopsea,
ulei sau vaselina);

e verificati ca elementele de
blocare (daca exista) sa nu
fie deteriorate sau corodate
si sa functioneze cores-
punzator;

Daca una dintre verificari-

le mentionate mai sus nu va
avea rezultate satisfacatoare,
scara NU se va folosi.

Reparatii si intretinere

e Pastrati articolul curat si fa-
ra contact cu substante
straine, deoarece acestea
ar putea afecta articulatiile
si buna functionare a scarii.

¢ Ungeti regulat mecanismul
articulatiilor.

e |ucrarile de intretinere si
reparatii se vor efectua nu-
mai de catre o persoana
specializata in conformita-
te cu instructiunile produ-
catorului.
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NOTA: O persoani specia-
lizata inseamna cineva ca-
re dispune de cunostintele
necesare pentru efectua-
rea lucrarilor de reparatie si
intretinere, de ex. in urma
participarii la un instructaj
organizat de producator.

¢ | a repararea sau inlocui-
rea unor componente,
de ex. a picioarelor, se
poate ¢ ontacta produca-
torul sau comerciantul.

Transport si
depozitare

¢ Manipularea necorespun-
zatoare a articolului in tim-
pul transportului si a de-
pozitarii poate conduce la
deteriorari.

e Pliati articolul dupa fieca-
re utilizare, precum si in
vederea depozitarii sau a
transportului.

¢ Asigurati si ancorati artico-
lul in timpul transportului
(de ex. pe portbagajul de
plafon sau in autovehicul)
pentru a evita posibile de-
teriorari.
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e in cazul in care nu folositi
articolul, depozitati-| intot-
deauna in stare uscata
si curata, la temperatura
camerei.

¢ Nu depozitati nimic pe
articol.

¢ Nu depozitati articolul in
apropierea unor zone care
ar putea afecta conditia sa
tehnica (de ex. expunerea
la umiditate, la temperaturi
ridicate sau la intemperii).

e Depozitati articolul intr-un
loc care ii permite sa rama-
na in pozitie verticala
(de ex. atérnat de un suport
pentru scara sau depus pe
o suprafata plana si curata).

¢ Depozitati articolul astfel,
incat sa nu impiedice pe
nimeni.

Curatarea

Curatati numai cu o laveta
umeda si apoi stergeti cu o
laveta uscata.

IMPORTANT! Nu curatati ni-
ciodata produsul cu deter-
genti agresivi.



Instructiuni privind
eliminarea
> EIimin_ati produsul si
materialele de ambala-
re in conformitate cu
reglementarile locale in vi-
goare. Nu lasati materialele
de ambalare (cum ar fi pungi
din folie) la indeména copii-
lor. Puteti afla mai multe in-
formatii despre alte optiuni
de eliminare a articolului uzat
de la municipalitatea sau ad-
ministratia orasului. Eliminati
articolul si ambalajul in mod
ecologic.

N, Codul de reciclare este
,;) folosit pentru a identifi-

ca diferite materiale in
vederea returnarii acestora in
ciclul de reciclare (Recy-
cling). Codul este format din
simbolul de reciclare destinat
sa reflecte ciclul de valorifi-
care si un numar care identi-
fica materialul.

Indicatii referitoare
la garantie si operatiuni
de service

Articolul a fost fabricat cu
mare atentie si supus unui
control permanent.
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH acorda cli-
entilor finali privati o garantie
de trei ani pentru acest arti-
col de la data achizitiei (peri-
oada de garantie) in confor-
mitate cu urmatoarele dispo-
zitii. Garantia se aplica doar
pentru defectele de materi-
al si de prelucrare. Garantia
nu se extinde asupra piese-
lor supuse unei uzuri norma-
le, considerate astfel drept
piese de uzura (de ex. baterii)
si nici asupra pieselor fragile,
de ex. comutatoare sau pie-
se fabricate din sticla.

Se exclude orice drept legal
in legatura cu aceasta garan-
tie daca articolul a fost uti-
lizat necorespunzator sau
abuziv, fara respectarea pre-
vederilor stabilite sau al sco-
pului de utilizare prevazut
sau daca specificatiile din
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instructiunile de utilizare nu
au fost respectate,

cu exceptia cazului in ca-

re clientul final poate dove-
di ca exista defecte de ma-
terial sau de prelucrare care
nu se datoreaza uneia din-
tre circumstantele mentiona-
te anterior.

Drepturile din garantie pot fi
revendicate doar cu respec-
tarea termenului de garan-
tie si prin prezentarea bonu-
lui de casa in original. Va ru-
gam astfel sa pastrati bonul
de casa in original. Durata
garantiei nu se va prelungi
prin eventuale reparatii reali-
zate in baza garantiei, ca ur-
mare a garantiei legale sau
prin service-ul acordat dupa
expirarea garantiei. Acest lu-
cru se aplica si in cazul pie-
selor inlocuite sau repara-
te. In cazul lipsei de confor-
mitate survenite in perioada
de garantie, termenul de ga-
rantie legala de conformitate
si termenul garantiei comer-
ciale se prelungesc cu dura-
ta de nefunctionare a produ-
sului.
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Pentru produsele de folosinta
indelungata, inlocuite in peri-
oada de garantie, va curge un
nou termen de la data inlocuirii
acestora. Pentru reclamatii, va
rugam sa va adresati intéi lini-
ei telefonice de service indica-
ta mai jos sau sa luati legatu-
ra cu noi prin e-mail. Daca es-
te un caz de garantie, artico-
lul va fi reparat, inlocuit gratu-
it sau vi se va restitui pretul de
achizitie — la alegerea noastra.
Nu se acorda alte drepturi prin
prezenta garantie. Drepturile
dvs. legale, in special cererile
de garantie fata de vanzatorul
respectiv, nu sunt restrictiona-
te de aceasta garantie.

Procedura in situatii de
garantie
Pentru a va asigura ca pro-
blema dumneavoastra este
solutionata rapid, va rugam sa
urmati instructiunile de mai jos:
e Pentru ca dumneavoastra
sa puteti raspunde tuturor
solicitarilor, va rugam sa
aveti la indeméana bonul de
casa si numarul articolului
(de ex., IAN 123456_7890)
ca dovada a achizitiei.



e Numarul articolului se

gaseste pe placuta de iden-
tificare a articolului sau poa-
te fi inscriptionat pe articol,
se poate afla pe pagina de
titlu a instructiunilor (in stan-
ga jos) sau pe autocolantul
de pe spatele sau partea
inferioara a articolului.

in cazul in care apar de-
fecte de functionare sau
alte neajunsuri, va rugam
sa contactati telefonic mai
intdi departamentul de ser-
vice mentionat mai jos sau
sa folositi formularul nostru
de contact pe care il puteti
gasi pe pagina parkside-diy.
com la categoria Service.
Un articol inregistrat ca fi-
ind defect poate fi expediat
franco la adresa de service
comunicata, atasand dova-
da platii (bonul de casa) si
precizand care este defec-
tul si cand a aparut.

o Pe pagina

parkside-

diy.com

o e o | puteti

woflEl-EY | vizualiza si
ek descarca
parkside-diy.com manua|e

precum si multe altele.
Cu ajutorul codului QR
ajungeti direct la pagina
parkside-diy.com. Selectati
tara dumneavoastra si
folositi masca de cautare
pentru a avea acces la
instructiunile de
functionare. Dupa ce
introduceti numarul artico-
lului (de ex. IAN
123456_7890) veti fi trimis
direct la instructiunile de
functionare aferente artico-
lului dumneavoastra.

IAN: 471976_2407

Operatiuni de service

Serviciul de Asistenta
Clienti Roméania
Telefon: 0800890605
Formular de contact la pagina
parkside-diy.com
Sediul: Germania
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2uyxapntnpla!
Me tnv ayopd oag etuAEgarte
€va TIPoiov LPNANG TIOLO-
Tntaqg. E€okelwBeite pe to
TIPOIOV, TIPLV TO XPNOIUOTIOL-
NoeTe yla Tipwtn dopda.

] Awapaote mpooeKTIKA
|| | TIG 0dnyieg xpriong

TIOL AKOAOLOOUV.

XpPNOIJOTIOIEITE TO TIPOIOV
HOVO oLPdwWVA PE TOV TPOTIO
Tieplypadng Kat yia ta redia
edpappoyng Ttov avadepovtal.
@QuAdéte TIG TTAPOLOEG 00N-
yieg xpriong. Napadwaote 6Aa
TA oLVOSEUTIKA Eyypada dTav
TIAPAXWPEITE TO TIPOIOV OE
TPITOUG.

MapadoTtéog eEOTIAL-
oHOG/ETiIoOKOTINON
eaptnuatwy (Ek. A)
1 X oKAAa (1) ocupTtEPIA.
11 X okaAoTttaTl
oKaAag (1a)
2 x Ttodapdkt okaiag (1b)
1 x TTAaiolo okaAag (1c)
1 X TTAQiCL10 OKAAQG e
TpaBepoa (1d)
1 x TpaBepoa (2)
2 x Bida (3)
2 X podeAa (4)
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2 x ta&uddi (5)
1x obnyieg xpriong

Texvika
XAPAKTNPLOTIKA
Bapog: mep. 5,9 kg
Meyioto duvatd whEALUO
doprtio: 150 kg

EN 131

Huepopunvia kata-
okeung (MAvacg/Etoc):
12/2024

MpoPAemtépevn xprion
To Ttapov TIpoidv €xel oxedl-
aotei wg Bondnua avapBaoncg
Yl ECWTEPLKOUG Kal e€wTe-
PIKOUG XWPEOLG OTO TTAQiCI0
IOIWTIKAG XProNG Kal PTtopei
VA QVTEEEL TO PEYIOTO WG
150 kg. To ttpoidv prtopei va
Xpnolgotroleitat wg Baon yia
oLVTOUEG dPACTNPIOTNTEG.



Xpnotottolovpeva
ocOppoAa/Ymodeielq
acdpaleiag yia tnv
artopuyn aAlTiwv atv-
XNUHatTwv

Mpoeldbotoinan,
TITWOoN arto TN
OKAAQ

Tnpeite TIG 0Onyieg

% | EAey€re Tn okdAa
g HETA TNV TTapadoon.

Mpwv arod kAbe xpn-
on, EAEYXETE OTTTIKA TN oKAAQ
yla {nuiEg dlaodahifovtag Ot
eivalr aopaing ya xprion. Mnv
XPNOLUOTIOIEITE OKAAEG TTOU
gxouv vttootel (nuLa.

Méeyioto duvatd
wdEAPO dopTio

1, X| Mnv xpnowortoleite
§ TN oKAAa eTIAVW O
‘ AVWHAA0 f XaAapo

€dadog.

X | H okaha dev mpeTel
Va YEPVEL TIPOG TO
TIAQL.

Mnv TtottoBeteite TN
OKAAQ o€ BPWHIKO
£dadog.

o Méyiotog duvatodg
/A\ aplBuodcg xpnotwv

Mnv avePaivete kat
pNnVv KatePaivete
OKAAQ HE TO TIPOOW-
O 0a¢ OTPAUMEVO HAKPLA
aro tn okAAa.

Katd tnv avapaon
Kal Tnv katapaon,
Va TTIIAVEOTE KAAQ
arto TNV okaAa. Kata mn
OlAPKELa EPYACIWV ETIAVW
otnVv oKAAQ, va KPATIEDTE
KaAAQ ) va Aappavete aAla
HETPA aodaleiag eav avto
oev eivat duvato.

. X ArmodelyeTe epyaoi-
H’WI £G TIOL TIPOKAAOULV
TIAELPLKO POPTIO OE
OKAAEG, TL.X. TIAEUPIKN O14-
TPNON OTEPEWV LAIKWV.
o/l X
% Mlag okAAag, punv
dpopdte eEOTIAIOUO

Ttou €ival Bapug ry dvoxpn-
oTOoG.

.@/x/

Katd tnv xpnon
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Mnv avefaivete TN

X
@@ OKAAQ PE AKATAAAN-
Aa TtartovTola.

x| Mnv xpnotportoieite
a/g% TN OKAAQ OE TIEPI-

Qﬁ TITWON CWHATIKWV
TtePLOPIoPWV. OPIOPEVEG
KATAOTACELG vyeiag, N AYn
OLYKEKPIMEVWV PapUAKWY, N
KATAxEenon aAKOOA 1) VapKw-
TIKWV OUCLWV UTTOPEL va Bg-
OouLV o€ Kivduvo tnv aoda-
A€la KATA TN XpHnon tng
OKAAQG.

Mpoeidomoinon,

NAEKTPLKOG Kivou-

vog. Evrtortilete
? .

OAouc Toug KivoL-
VOUG TIOU EVEXEL O
NAEKTPIKOG EEOTTAL-
OHOG OTOV XWPO
gpyaoiag, T.X. kaAwdia vyn-
ANG tdong | AAAO eKTeBEIE-
VO NAEKTPIKO €EOTTAIONO, Kal
HNV XPNOLIOTIOIEITE TNV OKA-
Aa Ottou LTTAPXEL KivOLVOG
NAEKTPLIKOL PEVPATOG.

X| Mnv xpnolpotoleite

._ﬁ__- TNV OKAAA WG YEDL-

pa.
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E‘; X ﬂ v/ ZKAAa yua

A un emay-
\ @ YEAUQTIKA

xenon

m

Y \\\
Wy
“T :

v| EQv pia okdAa mtape-
XETAL YE TPABEPOEG
\ otabepoTttoinong Kal
QUTEG OL TPAPREPTEC TIPETIEL
va eykaraotabouv TpLv arno
TNV TIPWTN XPron arto Tov
XProtn, autod TIPETIEL va
avadepeTal ETTAVW OTN OKAAQ
Kal oTIG odnyieg xpriong.

. X| Mnv mtatdarte Aofa
E‘K‘ Qamo Tn OKAAA O

[ ottoladnTote AAAN
etudavelq.

TNV OKAAQ TIPLV ATTO

Q | AvoiyeTe TEAEiWG
mex | TNV XPAON.

¥| XpnotJoTtoleite
% %\ OKAAQ povo pe
VY | tomtoBetnuévn TNV

aodaAela avoiypaTog.

Op1lovtieg e a-
VEIEG TIOU polalouv
pE TNV TAQTPOpua

plag oKAAag, aAAa
oev €xouv oxedlaoTei yla Tov
OKOTIO aUTO (TT.X. TIAQOTIKOG




TIAYKOG €pyaaoiag), TIPETIEL va
ETIIONMUAIVOVTAL EVKPIVWG
otnv eridpavela (eqv arairei-
Tal BAoel KATAOKELNG).

/m v/| O1 yovEG OKAAEG pE
|

OKAAOTIATIA TIPETIEL
va XPNOLIOTIOL00-
VTal OTN OWOoTH ywvia.

. . | ZKAAEG yla ipoofa-
ﬁ on o€ PEYaAUTEPO
oYog TIpETEL va
eKTelvovTal TovAdylotov 1
METPO TIAVW aTtd TO ONUEio
TOTI00ETNONG KAl va acdai-
Covtal v gival artapaitnto.

up v/| Xpnoworttoleite N
f okdAa povo otnv
KaBoplopEvn KaTeL-
Buvon eykatdoTtaong (eav
artarteital facel oxedlacpov).

X| Mnv akouputtate N
5 OKAAQ o€ aKaTAAAn-
Aeg eTiPAVEIEG.

Mnv xpnolpoTtoleite
21_—@ TA ETIAVW TPIA OKa-
Ald/okaloTtdtia piag
HOVAG OKAAAG wg ettipavela
otAPIENG. Aev eTTITPETIETAL N
XPron TOL TEAELTAIOL PETPOL
HLAG TNAEOKOTIIKAG OKAAQG.

2 X| Mnv xpnolpottoleite
%1\2 Ta SVO ETTAVW OKa-

Ald/okaloTtdtia plag
OKAAQG XWwpIG TTAaTdOpua
KAl OTHPLyHa XEPLWV/YOVATWY
w¢ erudavela otnpLEng.

—| Ot diatdéelc kKAedbw-
2 | patog mpéret va

© eAEyXovTal Kal va
aodaAifovral TIARPWG TIPLV
arto TN Xpenon, €av avto dev
yivetalr avtouarta.

® Mnv Pé€veTe OTNV OKAAQ yla
TIOAAN WPA XWPIG TAKTIKA
OlaAeippata (n kovpaon
artoteAei Kivduvo).

* H okdAa dev ettTpETETAL
TIOTE VA PETAKLVEITAL ATTO
Tavw.

¢ Attodevyete (NUIEG KATA
TN JeETadOopPA TNG OKAAAG,
TI.X. OTEPEWVOVTAG TN
KaAQ, Kal BePaiwbdeite OTL
€xel otepewBei/TottobeTN-
Bel owota.

¢ BeBawwBeite 0TI N oKAAQ
eival KaTAAANAN yla tnv
avtiotolxn edapuoyn.

¢ Mnv XpnolJotoleite oKA-
Aeg TT0L €X0ULV Bpopioel
TI.X. at10 LYPO XPWHaA, PU-
TIOLG, AAOL 1] XIOVL.
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¢ Mnv XPNOIUOTIOIEITE TNV
OKAAQ 0€ EEWTEPIKOVG XW-
POUG LTTO OUOWEVEIG KALPL-
KEG OLVONKEG, TL.X. OE TIEPI-
TITWON LOXLPOUL AVEWOU.

e 2 TO TTAQIOLO €TTAYYEAUQ-
TIKAG XProng, TIPETIEL va
Olevepyeital EKTIPNON Kiv-
6uvou AaupBavovtag vTtoyn
TIG VOUIKEG SlATAEEIC OTN
Xwpa xprnone.

e Katd tnv TottoBETnon tng
OKAAQG, TIPOCEXETE TOV Kiv-
Ouvo olyKpouong, TL.X. ME
TtieCoug, oxnuata r TOPTEG.
Edv eival edpIKTO, aodai-
Cete TIG TIOPTEG (AAAQ OXL
TIG €€000LG KIVOUVOUL) Kal
TA TTapabupa TNV TEPLOX
epyaoiag.

¢ Mnv TPOTIOTIOIEITE TNV Ka-
TAOKELN TNG OKAAQG.

¢ Mnv YETAKIVEITE TNV OKAAQ,
EVW OTEKEOTE ETIAVW OE
auTtn.

¢ [1lpoogxete TOV Avepo OTAV
XPNOIUOTIOLEITE TNV OKAAQ
o€ €EWTEPIKOUG XWPOUG.

e XpNOLIUOTIOIEITE YN aywyl-
HEG OKAAEG OE TIEPITITWON
TtIou &gV PTIOPEITE va aTto-
PLyeTE €pyaaieg LTIO nAe-
KTPLKN TAon.
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A Kivduvoc-6avaroc!

* Mnv a¢rvete TIOTE TA TTAL-
O1a Xwpig ettiBAepn pe tO
LAIKO cuoKkevaoiag. YTiap-
X€l Kivouvog aoduéiag.

Kivduvog tpavpuarti-
opoU yia ta rtadial

e Ta rtaldla dev eTUTPETIETAL
va TtaiCouv pe TO TIPOIOV.
2 UYKEKPLUEVQ, ETTIONUAIVE-
Te ota Ttaldld OTlL TO TIPOIOV
Oev eival Ttaiyvidl.

¢ [1pooExeTe TO GLOIKO EVOTI-
KTO TtaiviOlou Kal Thv TAon
TIEPAPATIOHWY TWV TIAUOWWV.
ATIOTPETIETE KATAOTACEIG
Kl CLUTIEPIPOPEG TTOL SEV
TIPOPBAETIOVTAL YIA TO TIPOIOV.

® To 1poidv dev armoTeAel
Ttavidl i cuokeur yla
okapdalwpa! BeBalwbei-
TE OTL KAVEIG, 10laiTepa Ta
tadld, dev avePaivel ema-
VW OTO TIPOIOV.

¢ To TIPOIOV TIPETIEL VA ATTO-
BnkeveTal pakpla arno Ta
Ttadla otav 6gv Xpnoluo-
ToleiTal.

¢ O kaBaplopodg Kal n ov-
vtrpnon &gv Ba TpEmel va
TipaypaToTtolouvTal arno
tadia.



2uvappoAoynon (Ek. B)

Ynodegn: N'a tn cuvappo-
Aoynon Ba xpelaoteite €va
KATAAANAO KAeLdI (Oev TtEPL-
AapPavetal otov TTapadoTED
eEOTIAIOUO).
1.ATIOPOKPUVETE TO VAIKO
ouokevaaoiag.
2.2TEPEWOTE TNV TPAPEPOa
(2) oto Ttpoiodv (1) pe Tig Pi-
0¢eq (3), TIC podeAeC (4) kal
Ta tagpadia (5).

Xpnon

To Tpoldv uttopei va xpn-

oloTtolnNBel WG OKAAA 1) WG

povr] okAAQ.

Kivéuvog covoApng. Kata

TO AvVOLlyHa Kal TO KA€iolo

TOUL TIPOIOVTOG, TIPOCEXETE TA

OAxTLAQ oag.

AmtaocpaAiion TtpoiovtoG

(Ek. C)

¢ To mtpoidv acPpaAilel oe
€va OKAAOTIATL TNG OKAAQG
(1a) xpnowoTttolwvtag To
AyKlotpo acdaiiong (1e).

e Tpapréte To AyKIOTPO
aodpAAlong KAl avaonkw-
ote eAadpA TO TTIAAICIO TNG
okAAag (1c) yia va ara-
odalioeTe TO TIPOIOV.

Xprion w¢ okaia (Ew. D)
ZnUavtiko: Aaupavete vTto-
yn ta oyn xpriong cubpdwva
be TNV €kova D.
Avolypa okailag
1.Artaodaliote TO TIPOIOV.
2.Tpapnéte o TTAQICIO TNG
okaAag (1c¢) 6oo Tto du-
vaTov TIO Pakpla artd 1o
TIAQICLO TNG OKAAQG HE
TpaBepoa (1d).
3.2TepeEWOTE TO TIPOIOV TTIA-
VOVTQG TO ETTAVW OKAAO-
Ttdt (1a) Tou TTAalciov TNG
OKAAQG pe TpaPEpoa oTIG
TIPOPAETIOPEVEG EYKOTIEG
(1f) kat o1 dVO TTAELPEG.
4.Mmopeite, emtiong, va 1o-
TIOBETNOETE TO TTAQICLO TNG
OKAAQG O€ €va OKAAOTIATL.
2TEPEWOTE TO TIPOIOV TTIA-
VOVTQG €va OKAAOTIATL TOL
TIAQICIOL TNG OKAAQG HE
TpaBEpoa oTIC TIPOPAETIO-
peveg eykotteg (1) kat oTig
OLO TIAELPEG. ZNUAVTIKO:
AapPavete ortwaodnToTE
LTIOYN TA pEYLIoTA LYN XPN-
oNG Kal TIG KABOPIOPEVEG
YWVIEG.
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KAgiowo okaiag

1. eipeTte TO TIPOIOV EAO-
$pWG TIPOCG TO TTAAICIO TNG
OKAAQG pe TpapeEpaoa.

2.MEote TO TTAQiOI0 TNG OKA-
AQG TIPOG TO TTAQICIO TNG
OKAAQG pe TpaPepaoa, PEXPL
VA QKOULUTTCOLV PETAED
Toug. AodalioTte TO TIPOIOV
HE TO AYKIOTPO AoPAAIONG
OTO XauUNAOTEPO OKAAOTIATL
TOUL TTAQLTiou TNG OKAAQG
ue Tpafepaoa.

Xpnon wg pov oKaia

(Ek. E)

ZnUavtiko: Aaupavete vTto-

bn ta oYn xpriong cbudwva

be Tnv €kova E.

1.ArtacdalioTe TO TIPOIOV
Kal CUPETE TO TTIAAICIO TNG
oKaAag (1c¢) oto emBuuntd
oyog.

2.2 ouvexela, aocdaliote
TO TIPOIOV PE TO AYKIOTPO
aodaiiong (1e) oe Eva oka-
Aottat (1a) Tou TTAauciov NG
OoKAAQG pe Tpapepoa (1d).

3.Metd tn Xprion, ottpwéte
TIAAL TO TTAQiCL0 TNG OKA-
AQG eVTEAWCG TIPOG TA PECQ
Kal acPpaAioTe TO TIPOIOV
HE TO AYKIOTPO AoPAAIONG
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OTO XAUNAOTEPO OKAAOTIATL
TOUL TTAQUCIOL TNG OKAAQG
ue TpaPEpoa.

Aiota e€aptnuatwyv

TIPOG EAEYXO

Katd Toug TAKTIKOUG EAEY-

XOUG, TIPETIEL va AapBdavovTtal

uTTIOYPN TA akOAouba:

e EAEyxeTE OTI TA TTAQiOLQ
(6p61a pepn) dgv eivatl Avyl-
OuEva, oTpaPa, oTPIUPEVQ,
pe BabovAwpata, paylope-
va, SlaBpwpéva i oarua.

e EAEyxeTe OTI TA TTAQiOLQ
YUpW ATtd Ta onueia oTepé-
wong yla aAAa e€aptriuata
elval oe KaAr Kataotaon.

¢ BeBawwbeite Ot uTTAP)XOLV
OAa Ta otnpiypata (OTIwg
TIPLTOIVIA, BIOEG, UTTOLAOVIQ),
OTL 6€V €X0OUV XOAQPWOEL Kal
Oev €xouv OlaBpwoei.

¢ BePBaiwBeite 0TI LTTAPXOLV
oA\a ta okaAottdTtla, otL Oev
€XOLV XaAhapwoel, dev Tta-
pouatalouv €vrovn o6op4q,
Oev €xouv dlaPpwbei kat
Oev €xouv uttootei (nulLa.

e EAEyxeTE OTL Ol APOPWOEIG
HETAED TNG MUTTPOCTIVIG
Kal TNG TTiow TIAeLPAG dev
€X0ouV vTtooTtei (NI,



Oev €xouv xalapwoel Kalt
oev gxouv dlaBpwoei.
EAEyxete OTL TO pAvdaio
Tapapével oe opllovtia
B€on, OTL Ol TTiow PAyeg Kal
Ol YWVIAKEG EVIOXVOELG OEV
Aeittouv, dev €X0LV KUPTW-
ogl, 6ev £XOLV XAAAPWOEL,
o¢ev €xouv dlaPpwbei ovte
€xouv vttootei (nuia.
BeBalwbeite 6Tl dev Aei-
TIOLV TA AYKIOTPA arto Ta
OKAAOTIATIA, OEV £XOULV
vTtootei {nuia, 6gv £xouv
XaAQpWoeL OUTE EXOLV
OlaBpwbei kat gival cwota
TILIAOPEVA OTA OKAAOTIATIA.
BeBawwBeite 611 urtdpyouv
OAol ol Bpayioveg, OTL Oev
gxouv vrtootei (nuia, dev
€Xouv Xahapwaoel ouTe dla-
Bpwbei kal aopaAifovv ow-
otd otn paBdo odrynong.
BeBalwbeite 6Tl dev Aei-
TIOLV Ta TTOOAPAKIA TNG
OKAAQG/Ta Tiwpata aro
Ta todapdkia Kat OtL dev
€XOULV XxaAapwoel, dev
gxouv dBapei Evrova, dev
gxouv dlaBpwlei kal dev
€xouv vttootei (nuia.

e EAEyxeTe OTL OAOKANPN N
OKAAQ €ival artaAAaypevn
aro puttoug (TT.x. puTtavon,
Xpwpata, Addla r; ypaoo).

¢ BeBawwBeite 611 ol A\aPEG
aoddaAlong (eav vTtAPXoLV)
Oev €xouv karaotpadel
oute dlaBpwbei kat OTL Ael-
TOLPYoLV CWOTA.

Edv karolog ano toug Ta-

paravw eAeyxoug Ogv gival

IKAVOTTIOINTIKOG, N OKAAQ

AEN etutpémnetal va xpnotpo-

TroleiTal.

ETtiokeun Kat
ouvthnpnon

¢ Alatnpeite TO TIPOIOV KA-
Bapo Kal artaAAaypEVo
arto EEva VAIKA, KaBwg
QAUTA TA VALIKQ PTTOPEL va
KaTaoTpePouv TIC apbpw-
O€IG Kal TN AetToupyia.

* AAdWVETE TAKTIKA TIC ap-
Bpwoelg.

¢ Ol epyacieg ETIIOKELNG KAl
OLVTNPENONG OTO TIPOIOV
TIPETIEL VA EKTEAOLVTAL ATIO
€€EIOIKELEVO ATOHO Kal
obudwva pe TIg odnyieg
TOUL KATAOKELAOTH.
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>HMEIQZH: E€eildikevpéva
aropa Bewpovvtal 6col
OlaBETOLV YVWOELG YIa TNV
EKTENEDN ETIIOKELVWV N
€PYACIWV ouvTHPENONG, TL.X.
HE TN CLUMETOXI O€ €va EK-
TIALOEUTIKO OEPLVAPLO TIOL
TIAPEXETAL ATIO TOV KATA-
OKELAOTH).

e KaTd TNV £TIOKELN KAl TNV
avtikatdotaon e§aptnua-
TWV, OTIWG TL.X. TWV TTO-
OlwV, ETIIKOWVWVEITE PE TOV
KATAOKELAOTI) 1] TOV QVTL-
TIPOOWTIO €AV Xpelaletal.

e EAv &ev TO XpNOIUOTIOIEITE,
aroBnKeLETE TO TIPOIOV
Ttavta oteyvo Kal kabapod
o€ Beppokpaocia dwuatiou.

® Mnv amoBnKeveTe TiToTA
ETIAVW OTO TIPOIOV.

¢ ATT0ONKEVETE TO TIPOIOV
HaKPLA atto TIEPLOXEG OTTIOL
n katdotaon tov Ba prto-
pouaoe va etudelvwoel ypn-
yopa (Tt.x. vypacia, VPNAEG
Bepuokpaaieg, €EkBeon oe
AKPAIEG KALPIKEG CUVONKEG).

* ATTOBNKEVETE TO TIPOIOV
o€ pla B€on tou ToO PBon-
Bd va Ttapapével ettiredo

Merac?opa Kai (TT.X. KPEPAOUEVO aTTO €va
amofnkevon oThPLYMa OKAAAG 1) TOTIO-
¢ O akaTtAAANAOG XEIPIOPOCG Betnuévo oe pla ertiredn,

TOU TIPOIOVTOG KATA TN He-
Tadopa Kal TNV arobrikev-
On UTTIOPEIL va TIPOKAAETEL
CNUEG.

KAeivete TO TIpOIiOV peTd
TNV XPrion kabwg kat ya
TNV aroBnkevon Kat tnv
puetadopa.

AodalileTte Kal OTEPEW-
VETE TO TIPOIOV KATA TNV
puetadopa (Tr.X. o€ OXAPEG
opOodNG 1) OTO AVLTOKIVNTO)
Tpo¢g artopuyr) {nULWV.
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kaBapr emidpavelq).

® ATT0BNKeVETE TO TIPOIOV pE
TETOLO TPOTIO WOTE VA PNV
aroteAel Kivduvo va oko-
VTAyEL KATIOIOG O AUTO N
va aroTeAEL EUTIOOI0.

Kafapiopoécg

KaBapiote TO povo pe eva
VWTTO Ttavi KaBaplopou Kal
ETIEITA OTEYVWOTE TO.
2HMANTIKO! Mnv kaBapiCe-
TE TIOTE TO TIPOIOV PE LoXLPA
KaBapIoTIKA.



Y1todeiéelg wg mpog
TNV anoppPn

> ATIOPPITITETE TO TIPOIOV
KAl TA LAIKA OUOKELA-
olag ocvpdwva pe TIG
LOXVUOUOEG TOTIIKEG TIPOdIa-
ypadeg. AlaTnpeite Ta LAIKA
ouokevaoiag (OTIWC OAKOoU-
AeC pepPBpavng) pakpld aro
Ta tadld. Na repartepw
TIAnpodopieg arnoppihng Tou
XPNOILOTIOINHUEVOL TIPOIOVTOG
UTTOPEITE VA EVNUEPWVETTE
aro Tnv Kowotnta rj tn dnuo-
TIKN &loiknon. ATIOpPITTTETE
TO TIPOIOV KAl TN cuoKevaaoia
HE PIAIKO TIPOCG TO TIEPIPAA-
Aov TpOTTO.
/. O KwdIKOC avakUKAW-
L’; ong xpnotpeleL otn
onpavon dladoépwv
LAIKWV Yla TNV €TIAVAXPNOIUO-
TT0iNON OTO KUKAWHA QVaKD-
kKAwongG. O KwdIKOG artoTeAEi-
Tal artod €va cvuBolo
QVAKUKAWONG yla TO KUKAWUA
a&lottoinong Kat €vav apiuo,
O OTIOIOG ETTIONMAIVEL TO LAIKO.

Y1todeielg oxetika

HE TNV €yydNon Kat tn
oladikaoia c€pPig

To TIPOoIdV €XEL KATAOKEL-
QoTEl ye YeyAAn Ttpoooxn

Kal UTTO ouvexn €Aeyxo. H
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH mtapéxel oe
IOIWTEC TEAMIKOUC TIEAATEG
Tpia xpovia gyyvnon yia avto
TO TIPOIOV ATIO TNV NUEPOMN-
via ayopdg (dlapkela eyyun-
OEWQ),

oLUdwWVA PE TOUG AKOAOL-
Boug 6poug. H gyyounon 1oxo-
€l HOVO yla 0PAAPATA LAIKWV
Kal eTteéepyaoniag. H eyyonon
O€V KAAUTITEL PEPN TIOL LTTO-
KEIVTAL OE KAVOVIKI ¢pBopa
KAl ETIOMEVWG BewpouvTal
POBelpdpeva pepnN (T.X. PTta-
Tapieg) | evBpavaoTa pEPN
OTIWG SIAKOTITEG N €€APTNA-
Ta artd yuaAl.

Aflwoelc artdé autn TNV €y-
yonon artokAgiovtal, oe
TIEPITITWON TIOUL TO TIPOIOV
Xpnotlgottolnénke eopaipeva
N KataxenoTika r} 6ev xpn-
olgotrolibnke ota TtAaiola
TwV TIPOPBAETIOPEVWV OPWV N
TOU TIPOPBAETIOPEVOL EVPOLG
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Xpnong n éev €xouv tnpnBei
TIPOdIaYPAPES TWV 0dNyLWV
XPNongG, EKTOG Kal €AV O Te-
AKOG TIEAATNG artodeifel OTlL
vdiotaral opAAPa LAIKOU 1)
emeepyaaoiag, To oToio dev
odeileTal og pla aro TIC WG
AvVW KATAOTACELG.

O alwoelg eyyunoewg 1oxL-
OULV LOVO €VTOCG TOUL XPOVOUL
€YYLNOEWG KAl PYE TNV LTTO-
BoAn NG yvAolag amodel-
&ng ayopdag. MNMapakaieiode,
AoLTtov, OTIWG GULAAEETE TN
yvnola anodelgn ayopdg.

2. € TIEPITITWON TIaPATIOVWY,
artevBuvBeite apxika otnv
KATWOL avolxTr ypauun tTn-
AePWVIKNG eEuTINPETNONG N
eTtkolvwviote padi pag peow
email. Eav vgiotatal 6epa
gyyvnoewg, 6a emiokevAcov-
HE 1 6a avTIKATAOTHOOLE
Owpedv TO TIPOIOV 1) Ba eTTI-
OTPEYPOULHE TO TIOCO AyopPAG
— oLudwva Pe TNV Kpion pag.
Aoittd dikauwpata €k TNG €y-
yurioewg 6gv vdiotavtal.

Ta voppa dikaliwpatd oag,
€I0IKA ol alwoElg EyyLNOEWG
E€VAVTL TOU EKACTOTE TIWANTH,
oev Tteplopifovral Adyw NG
Ttapovoag eyyvnong.
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*Me tnVv avtikaraotaon tng
OLOKELNG, oLUPWVA PE TO
NOMO 2251/1994, Eekiva-
€L EK VEOUL N TIEPIOOOC TNG
gyyvnong. Metd tnv Aién
TNG €yyvNOoNG TIPOKUTITOVOEG
ETIIOKEVEG €ival Pe KOOTOG.

Aiekniepaiwon o€ Tepi-
Tttwon aiwong eyyonong
Na tn diaodpdAiion NG ypn-
yopng emne€epyaoiag Tou
artiuatog oag, akohouvbrote
TIG TIAPAKATW 0dNYiEG:

* [1a OAEC TIG EPWTHOELG,
PpuAA&te TNV amtodelEn Kat
TOV KWOIKO TIPOIOVTOC (TT.X.
IAN 123456_7890) wg aro-
oelgn ayopdg.

¢ O KWOIKOG TIPOIOVTOG
avagpepPETal oTNV TTIIVAKida
TUTIOU TOL TIPOIOVTOG, OE
Hla yKpapBoupa ato TIpoiov,
oto €EWPLANO TWV odNYI-
wv (KATw aplotepq) 1) oTo
QAUTOKOAANTO OTO TTiIOW
HEPOG 1 OTO KATW PEPOG
TOU TIPOIOVTOG.

e EdQv tapouciacTtouv Ael-
TOUPYIKA odAApaTa n
AAAQ eEAQTTWHATA, ETIKOL-
VWVNOTE TIPWTA PE TO TN -
pHa o€pPIg TTov avadepeTal



TIAPAKATW TNAEPWVIKA N
XPNOLUOTIOIOTE TO EVTUTIO
ETIIKOIVWVIAG PAg, TO OTIOIO
UTIOopEITE Va Ppeite atov
lotoTotto parkside-diy.com,
oTnV Katnyopia Z€pPIG.

2T CUVEXELQ, UTTOPEITE va
OTEIAETE €va TIPOIOV TIOU EXEL
kataypadei wg EAATTWUATI-
KO, dwpedv, ot dlevbuvon
€ELTINPETNONG TTOU 0AG EXEL
008¢i, eriicuvarttovtag TNV
aréoelEn ayopadg (arddeién
TAMEIOL) KAl AETTTOPEPEIEG
yla To TToL akpIBwe Ppioke-
TAL TO TIPORBANUA Kal TIOTE
TIAPOUCIACTNKE.

Mrtopeite
va oeite
Kal va
katepaoe-
TE QUTA
Kal TIOAAQ
AAAa eyxel-
pidla otov
lotéToTIo parkside-diy.com.
Me auvtov Tov Kwoiko QR,
uetadEpeaTte arevbeiag
otov lototorto parkside-diy.
com. ETtiA&E€Te TN xwpa oag
Kal avalntiote TIG odnyieg
XEPLOPOU XPNOILOTIOWVTAG
Tn paoka avadrtnongc.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Eloayovtag Tov Kwdikd
Tipolévtog (tt.x. IAN
123456_7890), Ba petadep-
Beite oTIC 0ONYiEC XEIPIOPOL
yla TO TTIPOIOV 0ag.

IAN: 471976_2407

Awadikaoia c€ppig
YTtnpeoia eEutnpETnong
TieAatwv otnv EAAGSa

TnAedwvo:
00800491824928
@ YTnpeoia eEuTINEETNONG
TieAatwv otnv Kottpog
TnAédwvo: 80094242
‘EvTuTio €TTIKOWVWVIAC OTOV
lotétotto parkside-diy.com
‘Eépa: Neppavia

*loxvel pyévo yia tnv EAAGSa
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Herzlichen Glickwunsch!
Mit lhrem Kauf haben Sie sich
flr einen hochwertigen Artikel
entschieden. Machen Sie sich
vor der ersten Verwendung
mit dem Artikel vertraut.
,J Lesen Sie hierzu
H: | aufmerksam die
nachfolgende Ge-
brauchsanweisung.
Benutzen Sie den Artikel nur
wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanweisung gut auf.
Héandigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Artikels
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/
Teiletibersicht (Abb. A)

1 x Leiter (1) inkl.
11 x Leiterprosse (1a)
2 x LeiterfuBB (1b)
1 x Leiterschenkel (1c)
1 x Leiterschenkel mit

Traverse (1d)

1 x Traverse (2)

2 x Schraube (3)

2 x Unterlegscheibe (4)

2 x Schraubenmutter (5)

1 x Gebrauchsanweisung
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Technische Daten
Gewicht: ca. 5,9 kg

héchstmdgliche Nutzlast:
150 kg

EN 131
! | Herstellungsdatum
(Monat/Jahr): 12/2024

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieser Artikel ist als Aufstei-
gehilfe im Innen- und AuB3en-
bereich fur den privaten Ge-
brauch konstruiert und bis
max. 150 kg belastbar. Der
Artikel kann als Standplatz
bei kurzzeitigen Tatigkeiten
genutzt werden.

Verwendete Symbole/
Sicherheitshinweise
zur Vermeidung von
Unfallursachen

Warnung, Sturz
von der Leiter

Anleitung beachten



X | Leiter nach Liefe-
g rung Uberprufen.
Vor jeder Nutzung
Sichtprifung der Leiter auf
Beschadigung und sichere
Benutzung. Keine bescha-
digte Leiter benutzen.

¥'| héchstmégliche
Nutzlast
-, X| Die Leiter nicht auf
§ einem unebenen
; oder losen Unter-

grund benutzen.

Seitliches Hinaus-
lehnen vermeiden.

% | Die Leiter nicht auf
verunreinigtem Un-
tergrund aufstellen.

hochstmogliche
Anzahl der Benutzer

« ,X| Die Leiter nicht mit
W/ abgewendetem
Gesicht auf- oder
absteigen.

Beim Aufsteigen und
ﬁ Absteigen an der Lei-

ter gut festhalten. Bei
Arbeiten auf der Leiter festhal-
ten oder andere Sicherheits-
maBnahmen ergreifen, wenn
dies nicht moglich ist.

.@/v/

. X Arbeiten, die eine
seitliche Belastung
bei Leitern bewir-

ken, z. B. seitliches Bohren
durch feste Werkstoffe,

vermeiden.
Leiter keine Ausrus-

18
tung tragen, die

schwer oder unhandlich ist.

Bei Benutzung einer

x| Die Leiter nicht mit
@@ ungeeigneten
Schuhen besteigen.
%| Die Leiter im Fall
@ﬁ% von korperlichen
Einschrédnkungen
nicht benutzen. Bestimmte
gesundheitliche Gegeben-
heiten, Medikamentenein-
nahme, Alkohol- oder
Drogenmissbrauch kénnen
bei der Benutzung der Leiter

zu einer Gefahrdung der
Sicherheit fihren.
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Warnung, elektri-
sche Gefahrdung.
Alle durch elektri-

im Arbeitsbereich
gegebenen Risiken
feststellen, z. B.
Hochspannungs-Freileitun-
gen oder andere freiliegende
elektrische Betriebsmittel,
und die Leiter nicht verwen-
den, wenn Risiken durch

>

elektrischen Strom bestehen.

X I:eiter nicht als
Uberbrickung
benutzen.

E X ﬂ V| Leiter fir
7Y @ den nicht
L\_/ beruflichen
Gebrauch

W . v] Wenn eine Leiter
} mit Stabilisierungs-
rungstraversen
geliefert wird und diese
Traversen vor der ersten
Verwendung durch den
Benutzer angebracht wer-
den sollten, muss dies auf
der Leiter und in der Ge-
brauchsanleitung angege-
ben werden.
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sche Betriebsmittel

. X| Nicht von der Steh-
K\ leiter auf eine andere
[ | Oberflache seitlich

wegsteigen.
v/| Leiter vor Benut-
A zung vollstandig
max. offnen.

Die Leiter nur mit

v
% %\ eingelegter Spreizsi-
V¥ | cherung verwenden.

Horizontale Oberfla-
chen, die der Platt-
form einer Stehleiter

ahneln, jedoch nicht
dafiir ausgelegt sind (z. B.
Arbeitsablage aus Kunststoff),
mussen deutlich auf der Ober-
flache markiert sein (falls kons-
truktionsbedingt erforderlich).

v/ Anlegeleitern mit
/w Sprossen muissen
V™| im richtigen Winkel
verwendet werden.

. . v| Leitern fir den

" | Zugang zu einer
gréBeren Héhe
mussen mindestens 1 m
Uber den Anlegepunkt hinaus
geschoben und bei Bedarf
gesichert werden.




up /| Die Leiter nurin der
angegebenen Auf-
stellrichtung benut-
zen (falls konstruktionsbe-
dingt erforderlich).

X] Die Leiter nicht
@ gegen ungeeignete

Oberflachen lehnen.

Die obersten drei
;_—@ Stufen/Sprossen

einer Anlegeleiter
nicht als Standflache benut-
zen. Bei Teleskopleitern darf
der letzte Meter nicht benutzt
werden.

s X]| Die obersten zwei
%1\2 Stufen/Sprossen
einer Stehleiter ohne
Plattform und Haltevorrich-
tung fur Hand/Knie nicht als
Standflache benutzen.

—| Sperreinrichtungen
Z_| missen vor der
© Benutzung kontrol-
liert und vollstdndig gesichert
werden, wenn dies nicht
automatisch erfolgt.

¢ Nicht zu lange ohne regel-
maBige Unterbrechungen
auf der Leiter bleiben (MU-
digkeit ist ein Risiko).

¢ Die Leiter darf niemals von
oben her bewegt werden.

e Beim Transport der Leiter
Schaden verhindern,

z. B. durch Festzurren,
und sicherstellen, dass sie
auf angemessene Weise
befestigt/angebracht ist.

e Sicherstellen, dass die
Leiter fur den jeweiligen
Einsatz geeignet ist.

¢ Eine verunreinigte Leiter,

z. B. durch nasse Farbe,
Schmutz, Ol oder Schnee,
nicht benutzen.

¢ Die Leiter nicht im Freien
bei unglnstigen Wetterbe-
dingungen, z. B. starkem
Wind, benutzen.

¢ Im Rahmen eines berufli-
chen Gebrauchs muss eine
Risikobewertung unter Be-
ricksichtigung der Rechts-
vorschriften im Land der
Benutzung durchgefihrt
werden.
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e Wenn die Leiter in Stellung
gebracht wird, ist auf das
Risiko einer Kollision zu
achten, z.B. mit FuBgan-
gern, Fahrzeugen oder
Taren. Turen (jedoch nicht
Notausgange) und Fenster
im Arbeitsbereich verrie-
geln, falls moglich.

¢ Die Konstruktion der Leiter
nicht verandern.

e WWahrend des Stehens auf
der Leiter diese nicht be-
wegen.

¢ Bei Verwendung im Freien
Wind beachten.

¢ FUr unvermeidbare Ar-
beiten unter elektrischer
Spannung nichtleitende
Leitern benutzen.

A Lebensgefahr!

¢ | assen Sie Kinder niemals
unbeaufsichtigt mit dem
Verpackungsmaterial. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr
fur Kinder!
¢ Kinder dirfen nicht mit
dem Artikel spielen. Wei-
sen Sie Kinder insbeson-
dere darauf hin, dass der
Artikel kein Spielzeug ist.
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e Beachten Sie den natur-
lichen Spieltrieb und die
Experimentierfreudigkeit
von Kindern. Verhindern
Sie Situationen und Ver-
haltensweisen, die nicht
fur den Artikel vorgesehen
sind.

¢ Der Artikel ist kein Kletter-
oder Spielgerat! Stellen Sie
sicher, dass sich Personen,
insbesondere Kinder, nicht
an dem Artikel hochziehen.

¢ Der Artikel muss bei Nicht-
gebrauch unzugéanglich fur
Kinder gelagert werden.

¢ Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht von
Kindern durchgeflhrt
werden.

Montage (Abb. B)

Hinweis: Fur die Montage

wird ein passender Schrau-

benschlissel bendtigt (nicht

im Lieferumfang enthalten).

1.Entfernen Sie das Verpa-
ckungsmaterial.

2.Befestigen Sie die Traverse
(2) mit den Schrauben (3),
Unterlegscheiben (4) und
Schraubenmuttern (5) am
Artikel (1).



Verwendung

Der Artikel kann als Stehleiter
oder als Anlegeleiter verwen-
det werden.

Quetschgefahr. Achten Sie

beim Auf- und Zusammen-

klappen des Artikels auf Ihre

Finger.

Artikel entriegeln (Abb. C)

¢ Der Artikel wird mit dem
Verriegelungshaken (1e)
an einer Leitersprosse (1a)
arretiert.

e Ziehen Sie den Verriege-
lungshaken und heben Sie
den Leiterschenkel (1c)
leicht an, um den Artikel zu
entriegeln.

Verwendung als
Stehleiter (Abb. D)
Wichtig: Beachten Sie die
Nutzungshdhen wie in Abb. D
gezeigt.

Leiter aufklappen

1.Entriegeln Sie den Artikel.

2.Ziehen Sie den Leiter-
schenkel (1c) so weit wie
maoglich vom Leiterschen-
kel mit Traverse (1d) weg.

3.Sichern Sie den Artikel,
indem Sie die oberste Lei-
tersprosse (1a) des Leiter-
schenkels mit Traverse beid-
seitig in die vorgesehenen
Aussparungen (1f) einhaken.

4.Sie kdénnen den Leiter-
schenkel auch auf einer
Treppe platzieren. Sichern
Sie den Artikel, indem Sie
eine Leitersprosse des Lei-
terschenkels mit Traverse
beidseitig in die vorgese-
henen Aussparungen (1f)
einhaken. Wichtig: Beach-
ten Sie dabei unbedingt
die maximalen Nutzungs-
hdéhen sowie die angege-
benen Winkel.

Leiter zusammenklappen

1.Kippen Sie den Artikel et-
was in Richtung des Leiter-
schenkels mit Traverse.

2.Drlcken Sie den Leiter-
schenkel in Richtung des
Leiterschenkels mit Traver-
se, bis sich beide beriih-
ren. Sichern Sie den Artikel
mit dem Verriegelungs-
haken an der untersten
Leitersprosse des Leiter-
schenkels mit Traverse.
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Verwendung als

Anlegeleiter (Abb. E)

Wichtig: Beachten Sie die

Nutzungshdhen wie in Abb. E

gezeigt.

1.Entriegeln Sie den Arti-
kel und schieben Sie den
Leiterschenkel (1c¢) auf die
gewulnschte Hohe.

2.Verriegeln Sie den Arti-
kel anschlieBend mit dem
Verriegelungshaken (1e)
an einer Leitersprosse (1a)
des Leiterschenkels mit
Traverse(1d).

3.Schieben Sie den Leiter-
schenkel nach der Verwen-
dung wieder komplett ein
und sichern Sie den Artikel
mit dem Verriegelungs-
haken an der untersten
Leitersprosse des Leiter-
schenkels mit Traverse.

Liste der zu

uberpriufenden Teile

Bei regelmaBigen Uberprii-
fungen muss Folgendes
berlcksichtigt werden:
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Uberprifen, dass Schenkel
(aufrechtstehende Teile)
nicht verbogen, gekrimmt,
verdreht, verbeult, gerissen,
korrodiert oder verrottet
sind;

Uberprifen, dass Schen-
kel um die Fixierpunkte

fur andere Teile in gutem
Zustand sind;

Uberprifen, dass Befesti-
gungen (wie z. B. Nieten,
Schrauben, Bolzen) nicht
fehlen und nicht lose oder
korrodiert sind;

Uberprifen, dass Sprossen
nicht fehlen und nicht lose,
stark abgenutzt, korrodiert
oder beschadigt sind;
Uberprufen, dass Gelen-

ke zwischen Vorder- und
Rulckseite nicht beschadigt,
lose oder korrodiert sind;
Uberprifen, dass die Verrie-
gelung in horizontaler Stel-
lung bleibt, hintere Schie-
nen und Eckversteifungen
nicht fehlen und nicht ver-
bogen, lose, korrodiert oder
beschadigt sind;



e (iberprtifen, dass LeiterfliBe/
FuBkappen nicht fehlen
und nicht lose, stark abge-
nutzt, korrodiert oder
beschadigt sind;

e (iberprifen, dass Spros-
senhaken nicht fehlen,
nicht beschadigt, lose oder
korrodiert sind und sich
ordnungsgeman auf den
Sprossen einhaken lassen;

¢ (berprufen, dass Flh-
rungsbugel nicht fehlen,
nicht beschadigt,
lose oder korrodiert sind
und ordnungsgemasn in
den Holm greifen;

¢ (berprufen, dass die
Verriegelungsschnapper
(wenn vorhanden) nicht
beschadigt oder korrodiert
sind und ordnungsgeman
funktionieren;

¢ (berprifen, dass die ge-
samte Leiter frei von Verun-
reinigung ist (z. B. Schmutz,
Farbe, Ol oder Fett);

Ergibt eine der oben ste-

henden Uberpriifungen kein

zufriedenstellendes Ergebnis,
sollte die Leiter NICHT be-
nutzt werden.

Reparatur und
Wartung

¢ Halten Sie den Artikel sau-
ber und frei von fremden
Materialien, da diese Mate-
rialien die Gelenke und die
Funktion zerstéren kdnnen.

e Olen Sie regelmaBig den
Gelenkmechanismus.

® Reparaturen und Wartungs-
arbeiten an dem Artikel
mussen von einer sach-
kundigen Person und den
Anleitungen des Herstellers
entsprechend durchgefthrt
werden.
ANMERKUNG: Eine fach-
kundige Person ist jemand,
der Uber Kenntnisse ver-
fugt, um Reparaturen oder
Wartungsarbeiten durchzu-
fuhren, z. B. durch Teilnah-
me an einer Schulung des
Herstellers.

¢ Bei Reparatur und Aus-
tausch von Teilen, wie z. B.
FUBen, ist falls erforderlich
der Hersteller oder Handler
zu kontaktieren.
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Transport und
Lagerung

e UnsachgemaBer Umgang
mit dem Artikel bei Trans-
port und Lagerung kann zu
Beschadigungen fuhren.

¢ Klappen Sie den Artikel
nach der Verwendung so-
wie zur Lagerung und zum
Transport zusammen.

¢ Sichern und befestigen Sie
den Artikel wahrend des
Transports (z.B. auf Dach-
trdgern oder im Auto), um
Beschadigungen zu ver-
meiden.

¢ | agern Sie den Artikel bei
Nichtbenutzung immer
trocken und sauber bei
Raumtemperatur.

¢ L agern Sie nichts auf dem
Artikel.

e | agern Sie den Artikel fern
von Bereichen, in denen
sein Zustand sich schnell
verschlechtern kdnnte (z.
B. Feuchtigkeit, hohe Tem-
peraturen, der Witterung
ausgesetzt).
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¢ Lagern Sie den Artikel in
einer Stellung, welche dazu
beitragt, dass er gerade
bleibt (z. B. an einer Leiter-
halterung aufgehangt oder
auf einer ebenen, sauberen
Flache abgelegt).

e Lagern Sie den Artikel so,
dass er keine Stolpergefahr
und kein Hindernis darstel-
len kann.

Reinigung

Nur mit einem feuchten Rei-
nigungstuch reinigen und an-
schlieBend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen
Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur
Entsorgung

S Entsorgen Sie den
Artikel und die Verpa-
ckungsmaterialien

entsprechend den aktuellen
Ortlichen Vorschriften.
Bewahren Sie Verpackungs-
materialien (wie z. B. Folien-
beutel) flr Kinder unerreich-
bar auf.



Weitere Informationen zur
Entsorgung des ausgedien-
ten Artikels erhalten Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung. Entsorgen Sie
den Artikel und die Verpa-
ckung umweltschonend.

/N, Der Recycling-Code

L’;;a) dient der Kennzeich-
nung verschiedener

Materialien zur RUckflihrung
in den Wiederverwertungs-
kreislauf (Recycling). Der
Code besteht aus einem
Recyclingsymbol fir den
Verwertungskreislauf und
einer Nummer, die das
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie
und Serviceabwicklung

Der Artikel wurde mit groBBer
Sorgfalt und unter sténdiger
Kontrolle produziert.
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH rdumt pri-
vaten Endkunden auf diesen
Artikel drei Jahre Garantie ab
Kaufdatum (Garantiefrist) nach
MaBgabe der folgenden Be-
stimmungen ein.

Die Garantie gilt nur flir Mate-
rial- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie erstreckt sich
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterlie-
gen und deshalb als Ver-
schleiBteile anzusehen sind
(z. B. Batterien) sowie nicht
auf zerbrechliche Teile, z. B.
Schalter, Akkus oder Teile,
die aus Glas gefertigt sind.
Anspriche aus dieser Ga-
rantie sind ausgeschlossen,
wenn der Artikel unsachge-
maB oder missbrauchlich
oder nicht im Rahmen der
vorgesehenen Bestimmung
oder des vorgesehenen
Nutzungsumfangs verwendet
wurde oder Vorgaben in der
Anleitung/Anweisung nicht
beachtet wurden, es sei
denn, der Endkunde weist
nach, dass ein Material- oder
Verarbeitungsfehler vorliegt,
der nicht auf einem der vor-
genannten Umstande beruht.
Ansprliche aus der Garantie
kénnen nur innerhalb der
Garantiefrist unter Vorlage
des Originalkassenbelegs
geltend gemacht werden.
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Bitte bewahren Sie deshalb
den Originalkassenbeleg auf.
Die Garantiefrist wird durch
etwaige Reparaturen auf-
grund der Garantie, gesetz-
licher Gewahrleistung oder
Kulanz nicht verlangert.

Dies gilt auch fur ersetzte
und reparierte Teile. Bitte
wenden Sie sich bei Bean-
standungen zuné&chst an

die untenstehende Service-
Hotline oder setzen Sie sich
per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall
vor, wird der Artikel von uns
— nach unserer Wahl - flir Sie
kostenlos repariert, ersetzt
oder der Kaufpreis erstattet.
Weitere Rechte aus der Ga-
rantie bestehen nicht.

Ihre gesetzlichen Rechte,
insbesondere Gewabhrleis-
tungsanspruche gegenuber
dem jeweiligen Verkaufer,
werden durch diese Garantie
nicht eingeschrankt.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbei-

tung lhres Anliegens zu ge-

wahrleisten, folgen Sie bitte

den folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie flr alle
Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer
(z. B. IAN 123456_7890)
als Nachweis flr den Kauf
bereit.

¢ Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer
Gravur am Artikel, dem
Titelblatt Ihrer Anleitung
(unten links) oder dem Auf-
kleber auf der Ruck- oder
Unterseite des Artikels.

¢ Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend
benannte Serviceabteilung
telefonisch oder nutzen Sie
unser Kontaktformular,
das Sie auf parkside-diy.
com in der Kategorie
Service finden.



¢ Einen als defekt erfassten

Artikel kbnnen Sie dann
unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel
besteht und wann er aufge-
treten ist, fir Sie portofrei an
die Innen mitgeteilte Servi-
ceanschrift Gbersenden.

Auf parksi-
de-diy.
com kon-
nen Sie
diese und
viele wei-

Iy G ar

ot L= Tt
] XelN[R{\| 3 tere Hand-
parkside-diy.com biicher

einsehen und herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelan-
gen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie lhr
Land aus, und suchen Sie
Uber die Suchmaske nach
den Anleitungen. Mittels
Eingabe der Artikelnummer
(z. B. IAN 123456_7890)
gelangen Sie zur Anleitung
fur Ihren Artikel.

IAN: 471976_2407

Serviceabwicklung

Kundenservice
Deutschland
Telefon: 08008855300

}fundenservice
Osterreich
Telefon: 0800447750

@ Kundenservice Schweiz
Telefon: 0800563601

Kontaktformular auf
parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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